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II

(Avakowaoeig)

ANAKOINQZXEIE AITO TA ©EEXMIKA OPTANA KAI TOYZ OPTANIEMOYZX THX

EYPQITAIKHE ENQZHX

EINITPOITH

'Eykpio1) TOV KPaTIKOV EVIGXUGEOV 0TO MAaiclo Tov Stataienv tov apdpov 87 kar 88 e Tuvdnkne EK

epitdoeig omov n Emrporm dev mpofalier avtippnen

(Keipevo mou mapouoriler evdiagépov yia tov EOX)

(2007/C 77/01)

Hpepopnvia €kdoong e andgaons 7.12.2005
Apdpog evioyuong N 395/05
Kpdtog péhog IpAavdia

Tepipépeta

Tithog (1)/kar dvopa Tou dikatolyou)

Loan guarantees for social infrastructure schemes funded by the Housing
Finance Agency (HFA)

Nopukr) faon

Section 17 of the Housing (Miscellanous Provisions) Act 2002 in conjunction
with Section 56 of the Housing Act 1966)

Eibog pétpou

Kadeotag evioxUoewv

T10)06

Tapoyr| emKOUPIKGY GTOIYElMV UTOOOIG Yia KOWVWVIKT) OTEyaor)

Eidog evioyuone

EyyUnon kat 8avelo uno euvoikoug 0poug

TIpoimnoloyiopog To Yrnoupyeio Otkovopkev dUvatal var mapacyet eyyuroels yio davetoAnmkés evép-
yeteg g HFA péypt tou mooou twv 6 000 ekat. EUR

‘Evtaon —

Apketa Aneplopiom).

K\adot g oovopiag

Aev agoplt GUYKEKPIIEVOV TOpEN

‘Ovopa kar diebduvon e yopryovoag

apxfis

Department of Finance, Government Buildings
Dublin 2
Ireland

Department of the Environment, Heritage and Local Government,
Custom House

Dublin 1

Ireland
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Enionpn Eenpepida g Eupwmnaixng Eveong

5.4.2007

Aotmég minpogopieg

Aeopevoeig e Iphavdiac:

— ta moo mou Ja opnynoer n HFA oug tomkés apyés da ypnotpornomdovv
anokAEIOTIKA yia emevOUoels KePaAaioU Yo KOWOVIKY] OTéyaon kat Oxt yia Ty
TIAPOYT| UTINPECLAV,

— 1ta mooa mou da yopnynoer 1 HFA ot tomikég apyés dev da ypnotponomdolv
yio TV TapoxT] T TN CUVTIPNOT EPYacTpiwy 1) EPyOOTacioV T Ypageiwv Ay
ypageiwv mou mpoopilova yia To UTAAMMKO TPOGOTIKO TOV TOTIKGY apXGY,

— eav yopnyndouv oe jua emixeipnon edikd Stkowpata diayelptong 1) Xprong evog
otolyeiou UTOSOHNG XPTHATOdOTOUHEVOU and TO TPOYPUHMA TPOKEWEVOU Va
aoknoel okovopik dpactnpotta, n HFA Ja efacgalioer ot ot dpot g
oUPPacNG MOU OUVAMTEL 1) TOMIKT) apyr HE TNV emiyeipron yia T dwyelpion 1
Xprjon tou ototyeiou autol da Tautifoval He TOUG OPOUS TG ayopdc.

To keipevo G andgaons oty (o) avdevtikr(-€6) yYAOGOA(-£C), XwpIG Ta ERMOTEUTIKA OTOLXEld, eival dadéoipo

otV dietduvon:

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids|

Hpepopnvia £kdoong e anogaons 21.2.2007
Aptdpog evioyuong N 692/06
Kpértog péhog Hvopévo Bacileto
Tepipépeta —

Tithog (1)/kar dvopa tou dikatolyou)

Large Combustion Plants National Emission Reduction Plan

Nopukn faon

2(2) of the European Communities Act 1972, England and Wales — Statutory
Instrument 2000 No 1973; Northern Ireland — Statutory Rule 2003 No 46;
Scotland — Scottish Statutory Instrument 2000 No 323

Eibog pétpou

Kadeotag Evioytoewv

Stox06

Ipootacia tou meptfailovtog

Eibog evioyuorng

Awpedv Katavopr ERMOPEVGIHOV SIKUWPATGY EKTOPTTG

Tpotnoloyiopog

‘Evtaon

Aapeta

1.1.2008-31.12.2015

K\adot g oovopiag

Meyahe eykataotaoels kavong

‘Ovopa kar diebduvon e yopryovoag
apxiis

The Department of Environment, Food and Rural affairs, Ashdown House
123 Victoria Street

London SW 1E 6DE

United Kingdom

Aomég minpogopieg

To kelpevo NG anogacng oty (oTig)
ot dievduvon:

audevtikr(-€6) YAwooa(-€c), XwpiG Ta EUMIOTEVTIKG oTotyela, eivar diadéotjto

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids|



5.4.2007 Enionpn E@npepida g Eupenaikic Eveong C77/3

Hpepopnvia kdoong e anogaong 8.3.2007

Apdpog evioyuong N 760/06

Kpértog péhog lomavia

Tlepipepeia —

Tithog (1)/kar dvopa Tou dikatolyou) Régimen de financiacién para la exportacién de buques
Nopukr faorn Real Decreto 442/1994, Art. 11-14

Eidog pétpou Kadeotag EvioyUoewv

Stox06 Topeaxn) Avamtuén

Eidog evioyuong Advelo e EUVOIKOUG OPOUG

[Ipoumoloytopog Tpofhenopevn etrjoia damdvr: 38 ekat. EUR
‘Evtaon —

Aapkeia 1.1.2007-31.12.2008

K\adot g oovopiag Navmmyiwr fropnyavia

'qupa kar dievduvon G yopnyouoag | Ministerio de Industria, Turismo y Comercio
apxne

Aownég mAnpogopieg —

To keipevo G andgaons oy (o) avdevtikr(-€6) YAOGOA(-£C), XwpIG Ta ERMOTEUTIKA oTOXEld, gival dadéoipo
otV dievduvon:

http:/[ec.europa.eu/community_law/state_aids|
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Enionpn E@npepida g Eupenaiknc Evaong 5.4.2007

'Eykpio1] TOV KPaTIKOV EVIGXUGEOV 0TO MAaiclo Tov Stataienv tov apdpov 87 kar 88 e Tuvdnkne EK

epirtdoeig omov i Emrporm dev mpofalier avtippnen

(Keipevo mou mapovoraler evdiagepov yia tov EOX)

(2007/C 77/02)

Hpepopnvia £kdoong e anogaons 7.2.2007
Apduog evieyuong N 217/06
Kpdrog péhog TalMia

Tepipépeta

Tithog (1)/kar Ovopa Tou dikatovyou)

Soutien a la régénération d’huiles usagées noires

Nopukr faon

Délibération du Conseil d’administration de 'Agence de 'Environnement et de la
Maitrise de I'Energie (ADEME) n° 06-1-3 du 2 février 2006

Eidog petpou

Kadeota Evioytoewv

Stox06

Tpootaoia tou mepifihhovtog

Eidog evioyuone

Apeon) entyoprynon

TIpoimnoloyiopog TIpoPAenodpevn ouvolikr evioxuon: 1,25 exatoppupiov EUR
‘Evtaon —
Aapkeia 7.2.2007-7.2.2017

K\adot g otkovopiag

AVaLYEVVIOT] XPTOILOTIOHEVOV OPUKTEAGIGY

'Ovopa kar dtevduvon e yopryovoag
apxiis

Agence de Environnement et de la Maitrise de I'Energie (ADEME)

Aotmég minpogopieg

To kelpevo TG andgaong oty (0Ti)
oty dievduvon:

audevtikr(-£6) YAoooa(-ec), xwpig ta epmoTeuTikG ototyeia, eivar Sadéotio

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids|

Hpepopnvia £kdoorng e andgaons 20.12.2006
Appog evioyuong N 409/06
Kpartog péhog Teppavia
Tepipépeta Brandenburg

Tithog (1)/kar dvopa Tou dikatolyou)

HighSi GmbH (MSF 2002)

Nopukr faon

Verbesserung der regionalen Wirtschaftsstruktur (Staatliche Beihilfe N 642/
2002), das ,Investitionszulagengesetz 2005“ (Staatliche Beihilfe N 142a/2004)
und dessen Nachfolgeregelung Investitionszulagengesetz 2007 (Staatliche
Beihilfe N 357a/2006)

Eidog petpou

Aropukn Evioyuon

Stox06

Tepigepetakr) Avamtuén
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Eidog evioyuong

Apeon entyopriynorn, ®opoloyikr anaAlayr

TIpoimnoloyiopog TpoPAenodpevny ouvoikr evioxuon: 76,63 exatoppupiov EUR
‘Evtaon 14,73 %
Aapeta 1.1.2006-31.12.2008

K\adot g owovopiag

Evépyela

‘Ovopa kar dievduvon TG yopryovoag

apxfi

InvestitionsBank des Landes Brandenburg
Steinstrafse 104-106

D-14480 Postdam
Betriebsstittenfinanzamt Frankfurt (Oder)

Aomég minpogopieg

To keipevo G andgaorg oty (otig) audeviki(-6c) yAoooa(-eq), XwpIC Ta ePMOTEUTIKA oTOotXEla, elvar dadéoto

oty dievduvon:

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids|

Hpepopnvia £kdoong e andgaong 19.2.2007
Apdpog evioyuong N 460/06
Kpérog péhog Aavia

Tepipépeta

Tithog (1)/kar dvopa Tou dikatolyou)

Privat deltagelse i strategisk forskning — grundforskning og anvendt forskning

Nopukr) faon

Lov om forskningsrddgivning m.v.

Eidog petpou

Kadeotag Evioytoeov

T10)0G

Epeuva kat Avamtuén

Eidog evioyuone

Apeon emixopriynon

Tpotimohoyiojiog Tpofhenopevn emota damavn: 250 ekatoppupiov DKK- TpoPAenopev ouvolik
evioyuor): 2 500 exatoppupiov DKK

‘Evraon 100 %

Aapkeia 1.1.2007-31.12.2012

K\adot g okovopiag

‘Ovopa kar diebduvon e yopryovoag

apxfi

Ministeriet for Videnskab, Teknologi og Udvikling
Bredgade 43
DK-1260 Kgbenhavn K

Aownég mAnpogopieg

To kelpevo NG anogacng oty (oTig)

ot dievduvon:

audevtikr(-€6) YAwooa(-€c), XwpiG Ta EUMIOTEVTIKG oTotyela, eivar diadéotjto

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids|
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Hpepopnvia £kdoong e amogaons 21.2.2007
Apwpog evioyuong N 536/06
Kpérog péhog Kunpog

Tepipepeia

Tithog (1)/kar dvopa Tou dikatolyou)

Avartuén g Kunpiakng Xepoteyviag

Nopukr faon

Anog. Ynoupyikov Zupfouliou, 7.5.2003

Eibog pétpou

Kadeotag Evioytoewv

T10)0G

Awagulagn g kowng KAnpovopag

Eidog evioyuong

Apeon emyoprynon

Tpoiunoloyiopog Tpofhenopevn ouvolikn evioyuon: 0,6 exatoppvpia CYP
‘Evtaon —
Aapkeia 1.1.2007-31.12.2012

K\adot g owkovopiag

Yuyaywyikés, moMtotikés kar athtikés Spaotnpiotes

‘Ovopa kar diebduvon e yopryovoag

apxfis

Ynoupyeio Eunopiou, Biopnyaviag kat Toupiopot

Aownég mAnpogopieg

To keipevo TG andgaong oty (otig) avdevrikr(-€6) YAOGOA(-£G), XOPIG Ta ERMOTEUTIKA GTOLElD, €ival davéotpo

oty dievduvon:

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids|

Hpepopnvia €kdoong e amogaons 19.2.2007
Apwpog evioyuong N 699/06
Kpartog péhog lonavia
Tepipépeiat Catalufia

Tithog (1)/kar dvopa Tou dikaiolyou)

Energfas renovables en Catalufia

Nopukr) faon

Orden TRI/301/2006 (DOGC 4461, 23.6.2006)

Eidog petpou

Kadeotag Evioytoeov

210)06

Tpootaoia tou mepifaihovtog

Eidog evioyuone

Apeon) emtyoprynon

Tpoinoloyiopog TpofAenopevn ouvolikn evioyuon: 30,6 ekatoppupiov EUR
‘Evtaon —
Aapkeia 24.6.2006-31.12.2009

K\adot g owovopiag
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‘Ovopa kar diebduvon e yopryovoag
apxiie

Generalitat de Catalunya

Aomég mAnpogopieg

To keipevo G andgaong oty (o) avdevtikr(-€6) YAOGOA(-£C), XWPIG T ERMOTEUTIKA OTOLXElD, €ival dadéoipo

ot dievduvon:

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids|

Hpepopnvia ékdoong g andgaons 19.2.2007
Apdpog evioyuong N 761/06
Kpértog péhog Soundia
Tepipepeta —

Tithog (1)/kar dvopa tou dikatolyou)

Andring av stédordningen for effektiv och miljdanpassad energiforsorjning

Nopukr faon

Forordning (2003:564) om bidrag till atgdrder for effektiv och miljoanpassad
energiforsorjning

Eidog pétpou

Kadeotag EvioyUoewy

T10)0G

Tpootacia tou meptfahhovtog

Eidog evioyuone

Apeon) entyoprynon

Tpotmnoloyiopog TpoPAenopevn etoia dandvn: 70 exatoppupiov SEK- TMpofAenopevn ouvoliki
evioxuon: 350 ekatoppupiov SEK

‘Evtaon 40 %

Aapkeia 1.1.2007-31.12.2012

K\adot g owkovopiag

HAektpiopoc, guotkd aépo kat udpodotnon

‘Ovopa kar dievduvon TG yopryovoag
apxi

Statens energimyndighet
Box 310
S-631 04 Eskilstuna

Aownég mAnpogopieg

To keipevo TG and@aons omv (o) audevtikr(-€6) YAOOOA(-£C), XwpIG T ERMOTEUTIKA OTOXElD, eival dadéoipo

oty dievduvon:

http:/[ec.europa.eu/community_law/state_aids|
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'Eykpio1] TOV KPaTIKOV EVIGXUGEOV 0TO MAaiclo Tov Stataienv tov apdpov 87 kar 88 e Tuvdnkne EK

epirtdoeig omov i Emrporm dev mpofalier avtippnen
(Keipevo mou mapovoraler evdiagepov yia tov EOX)

(2007/C 77/03)

Hpepopnvia £kdoong e andgaons 18.12.2006

Apwpog evioyuong N 452/06

Kpatog péhog Kdrto Xopeg

Tlepiepeia —

Tithog (1)/kar Ovopa tou dikatovyou) Warmtebedrijf NV

Nopukr faon Kaderwet EZ-subsidies, programma Bestaand Rotterdams Gebied
Eibog pétpou Atopukr) Evioyuon

T10)0G E€owovopnern evépyelag

Eidog evioxuong Apeon emxopriynon

Tpoumoloytopog TpoPAendpevn auvolikr evioxuon: 27 exat. EUR

‘Evtaon 33 %

Aapkeia 1.1.2007-31.12.2008

K\adot g owkovopiag 'O)ot ot kKAddot

'qupa kar Sievduvon e yopryovoag | Ministerie van Economische Zaken en de stad Rotterdam
apxne

Aownég mAnpogopieg —

To keipevo G andgaons oty (o) audevtikr(-€6) yYAOGOA(-£C), XwPIG T ERMOTEUTIKA OTOLXElD, eival dadéoipo
ot dietduvon:

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids|

Hpepopnvia ékdoong g andgaons 21.2.2007

Apdpog evioyuong N 593/06

Kpdrog péhog Hvopévo Baoileto

Teprogpeia Northern Ireland

Tithog ()/kar dvopa tou dikatolyou) Northern Ireland Screen Fund

Nopukr faon Education and Library Services Etc. Grants Regulation (Northern Ireland) 1994
and The Industrial Development (Northern Ireland) Order 1982

Eidog pétpou Kadeotwg Evioytoewv
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Stoy06

To\ttiopog

Eidog evioyuong

Apeon emxopriynon, Advelo pe uvoikoUs 6poug

Tpoiimohoyiojiog TpoPAenopevn emola dandvny: 7,75 exat. GBP- TIpofAenopevn ouvolikr evioyuon:
38,75 ekat. GBP

‘Evtaon 75 %

Awapkera 1.4.2007-31.3.2012

K\adot g otkovopiag

Yuxaywyikés, modtiotikég kat adltikés dpaotnpiomeg

‘Ovopa kar Sievduver e xopnyouoag
apxis

Northern Ireland Film & Television Commission
3rd floor

Alfred House

21 Alfred Street

Belfast BT2 8ED

United Kingdom

Aomég minpogopieg

To keipevo NG anogacng oty (oTig)
otV dievduvon:

audevtikn(-£6) Y\wooa(-€c), xopic Ta epmotevtika otolyela, eivar Stadéoipo

http:/[ec.europa.eu/community_law/state_aids|
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I\

(TMAnpogopiec)

[TAHPO®OPIEX TTPOEPXOMENEX AIIO TA ©EEMIKA
OPTANA KAI TOYE OPTANIEMOYZX THX EYPQITAIKHE
ENQXHX

EINITPOITH

Iootipieg Tou eupo ()

4 Anpihiov 2007

(2007/C 77/04)

1 eupo =

Nopopatikr| povada Iootipia Nopopatikr povada Iootpia
USD dohapio HITA 1,3352 RON  poupavikd AL 3,3345
JPY 1AMOVIKO Y1ev 158,70 SKK  ohofakikr kopova 33,474
DKK  davikr kopova 7,4540 TRY  toupkiki Nipa 1,8312
GBP Nipa otephiva 0,67665 | AUD  auotpakiavo dolapio 1,6413
SEK coundikr kopova 9,3355 CAD  kavadiko Sohapio 1,5441
CHF e\fetiko gpayko 1,6292 HKD  doAdpto Xovyk Kovyk 10,4358
ISK 1oAavdikn kopova 88,93 NZD  veolnhavdiko Sohapto 1,8590
NOK  vopPnyiwr kopova 8,1675 SGD  dohapio Zrykamolpng 2,0224
BGN Boukyapiko Aef 1,9558 KRW  votiokopeatikd youov 1250,21
CYp kumpiakr Aipa 0,5812 ZAR  vOTIOQQPIKAVIKO pavT 9,5879
CZK TOEIKT KOPOvaL 27,933 CNY  awveCiko youav 10,3244
EEK £000VIKT] KOpOVa 15,6466 HRK  «kpoatikd kouva 7,4051
HUF OUYYPIKO (Qropivt 246,12 IDR  wdovnolakr pouria 12 171,68
LTL Mdouvavikd Mtag 3,4528 MYR  palaioiavo piykit 4,6158
LVL Aettoviko Aat 0,7083 PHP  méoo Ohimmivev 63,889
MTL po\télikn Mpa 0,4293 RUB  paotko poufh 34,7050
PLN nmohwvikd Q\oT 3,8510 THB  tailavdiko pnat 43,305

() Inyn: loompieg avagopdg mou dnpoocteboviar and v Evponaikr) Kevipikr Tpanela.
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[TAHPO®OPIEY TTPOEPXOMENEE AITO TA KPATH MEAH

Kowvomoinon ¢ Poupaviag npoc v Evpomnaik) Emtponi) copgova pe tic Swatdfeic tov kavoviepov
(EK) ap1d. 562/2006 yia ) domon kowotikot Kbdika exetika pe to kadeotdg dithevone tov ouvopov

and ta npdoena (kOdikag GuvopeV Tou TEvykev)

(2007/C 77/05)

o) Katdloyog tev tithev Sapoviic

— permis de sedere temporard (mpocwpwvog tthog dapovric), mou exdidetar and to Ynoupyeio Ecwrepikav,
oUpgva pe to vopo mept aAhodanov apw. 1942002,

— permis de sedere permanentd (tithog pakpdg dapkeiac), mou ekdidetar and o Ymoupyeio
oUpQuva e o vopo mept aAhodanov apw. 194/2002.

B) EZnpeia Sithevong Tov cuvopev

POYMANIA-OYITAPIA

1. Inpeia dithevong Twv cuvdpev yia diedvr] kukhogopia:

Urziceni — Vallaj, odikr} ouvdeon,

Valea lui Mihai — Nyrdbrany, o1dnpodpopukr] kar 0dwr| cuvdeon,
Satu Mare — Csengersima, ctdnpodpopikr ouvdeon,

Episcopia Bihor — Biharkeresztes, owdnpodpopukr oivdeon,
Bors — Artdnd, odin ouvdeon,

Salonta — Méhkerék, odwr kat 6dnpodpopukr) cuvdeon,
Sdcuieni — Létavértes, odikr] cuvdeon,

Virsand — Gyula, odwr| ouvdeon,

Curtici — Lokoshdza, 01dnpodpopukr) oUvdeon kar ehelidepn Lavn,
Turnu — Battonya, 0dikr) oUvdeon,

Nidlac — Nagylac, o8k oUveon,

Cenad — Kiszombor, odikr| ouvdeon,

Carei — Vallaj, c1dnpodpopukr cuvdeon,

Petea — Csengersima, odikr] ouvdeon,

Tudor Vladimirescu RO — LA-Lokoshaza, obwr| oOvdeon.

POYMANIA-ZEPBIA

1. Inpela dithevong Twv cuvopev yia diedvr kukhogopia:

Jimbolia — Sirpca Krnja, 0dwr kat o1dnpodpopukr) ouvdeon,
Stamora Moravita — Vatin, odwr] kat oWdnpodpopukr) olvdeon,
Naidag — Kaludjerovo, odwr| ouvdeon,

Moldova Veche — Veliko Gradiste, Mpévag,

Portile de Fier I — Djerdap I, odw} ouvdeon,

Ecwtepikav,
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Drobeta-Turnu Severin, Aipiévag,
Portile de Fier Il — Djerdap II, odwr| ouvdeon,

Orsova, Mipévag.

POYMANIA-BOYAT'APIA

1. Inpeia dithevons Twv cuvopev yia diedvr kukhogopia:

Calafat — Vidin, o ouvdeon (mopdpeio) kar Mipévag,
Bechet — Orjahovo, odikr| ouvdeon (mopdpeio) kar Mipévag,
Corabia, Aipévag,

Turnu Magurele, Aipévag,

Zimnicea, Apévag,

Giurgiu — Ruse, 0dkn) kat o1dnpodpopukn cuvdeon,
Oltenita, Aipévag,

Ostrov — Silistra, odwr|] cuvdeon,

Negru Vodd — Kardam, odikn kot 61dnpodpopukr auvdeon,

Vama Veche — Durankulak, odir oivdeon.

POYMANIA-AHMOKPATIA THX MOAAABIAX

1. Inueia dithevong Twv cuvdpev yia diedvr kukhogopia:

Galati — Giurgiulesti, oWdnpodpopukry oUvdeon,
Galati, Mipévag,

Galati — Giurgiulesti, odwr] ouvdeon,

Oancea — Cahul, odikr| ouvdeon,

Filciu — Stoianovca, odikr| ouvdeon,

Albita — Leuseni, 0dikr] oUvdeon,

lagi — Ungheni, odikn ouvdeon,

Sculeni — Sculeni, 0dwr oUvdeon,

Stanca — Costesti, odikr| ouvdeon.

POYMANIA-OYKPANIA

1. Znueia diehevone twv cuvopav yia diedv) kukhogopia:

Siret — Porubnoe, 0dikn) cUvdeon,

Vicsani — Vadul Siret, o1dnpodpopukn ouvdeon,
Valea Viseului, 1dnpodpopukr} ouvdeon,
Campulung la Tisa, o1dnpodpopukr cuvdeon,

Halmeu, odixn kot c1dnpodpopukr] cuvdeon (yia epnopepata),

Sighetu Marmatiei — Solotvino, odikr| cuvdeon.

AEPOAIMENEX

— Henry Coandd — Otopeni,

— Bucuresti — Bdneasa,
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— Satu Mare,
— Suceava,

— lasi,

— Timisoara,
— Arad,

— Oradea,

— Cluj-Napoca,
— Bacau,

— Targu Mures,
— Sibiu,

— Mihail Kogidlniceanu — Constanta.

OAAAZZIOI AIMENEX

— Constanta
— Mangalia

— Midia

EAEY®EPH ZQNH:

— Galati,

— Constanta-Sud-Agigea,
— Basarabi,

— Sulina,

— Giurgiu,

— Curtici,

— Briila.

y) Ta mooa avagopag mou anartodvrar yia ) duthevon tov efotepikov toug cuvopov kadopiloviar
£M0i6G¢ anod Tic £JVIKEG apyEg

Supgova pe tg Swtaeg Tou apdpou 6 mapaypagog 1 edagio y tou vopou mepi alhodanwv apd. 194/2002, 1
eioodog ot Poupavia emtpénetar yia ahhodanolg mou propouy va anodeizouv oL Exouv Ta anapaitta pEca yia
TIG TPOCKTIKEG TOUG damaves KaDMG Kal yio TV EMOTPOQN] TOUG o Xhpa Tpogheuor)s Toug 1) yia T Sitheuon
mpog aAho kpatog To onoio eivar fEPato OTL Ja emTpéyel oV €iG0OO TOUG.

'Ooov agopd Ta mosA avagopds mou anartobvtal yia T diEAEUon Twv eEWTEPIKOV GUVOPY, 1) Yoprynon Jewpnone
e16000u otr Poupavia eivar duvarti pe v anodeign g daveons Twv anapaitnTey HECKY Yia TPOCLTIKES dAMAVES
yia 1066 Upoug 100 eupd ava nuépa, 1 avtictoryo oe alhodamnd vopuopa, yio oAokAnpn v Xpoviki mepiodo.

Ot moiteg ¢ EE kat twv kpatav pehav tou EOX pmopolv va ewoéNdouv ot Poupavia xwpic va anartndolv ot
TAPANAVE TPOUTIOVETELG.

d) O xataloyog TeV edVIKGV UTPEGIOVY IOV Eivarl appodiot yia Tov EAeyXo TOV 6UvOpeV

Politia de Frontierd Romana (Zuvopiakr] actuvopia ¢ Poupaviag)

Autoritatea Nationald a Vamilor (Edvikr) tehwvelakr| apyn)
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¢) Ta unodeiypata Seltiov mov xopnyoldvrar and ta vnoupyeia eE0TEpIKOV

Ta unodeiypata deltivy tavtdtmrag tnou CD, TC kat PS mou ekdidovtar and to Ynoupyeio Ewtepikav yia ta
pEN ToU SIMAOPATIKOU GHLATOS KAt TO TEXVIKO-OLOIKNTIKO Tpoowrikd ot Poupavia.

ROMANIA
FOTO MINISTERUL AFACERILOR EXTERNE
COLOR, 3
CARNET DE IDENTITATE
Ful m e TN R
0001321 e = e e
| — . =
Acest document este valabil pana Autorititile civile g i]ilarum rugate
la data de 31 decembrie 20 ... si acorde prot flui in caz de
| nevoie, confosi 7. 54" 2l
vigoare. ’, - !
Lz ej ! ,_’,’r
DIRECTORY/ RO xgggLULUl.
C.D.r‘ este P ju iy C.D.
ROMANIA
=OovD MINISTERUL AFACERILOR EXTERNE
CoLoR,
CARNET DE IDENTITATE
e L e
fec
0000091 =
/
Acest document este valabil pana
la data de 31 decembrie 20 ... ; e
nevoie, co?_fq!
‘ vigoare. [{=
DIRECTOR® LULUI,
P.S. D tul este netr Y P.S-
- ROMANIA
o MINISTERUL AFACERILOR EXTERNE
ColLog. ‘
| CARNET DE IDENTITATE
| M i | By
F b b e
Eec 1 ¥ o e e

0001962 SR Ui = =

Acest document este valabil pana ’
la data de 31 decembrie 20 ...

T.C. D este netr




5.4.2007

Enionpn Eenpepida g Eupwnaixng Eveong

C7715

M\npogopiec mou daPifalouv ta kpam péAn yia TIC KPATIKEG EVIOXVGEIS IOV Xopryouvtar Pdcer Tou
kavoviopot (EK) apid. 70/2001 g Emrtpormic oxetikd pe v epappoyl tev apdpev 87 kar 88 g
Tuvinkne EE oTic kpaTikés eViGXUOEIC TPOC HIKPEC KL HEGAIES EMKEIPT|OELG

(Keipevo mou mapouoriler evdiagipov yia tov EOX)

(2007/C 77/06)

Apdpog evioyuong XS 15/07
Kpartog péhog Kdto Xopeg
Tepipépeiat Alle regio’s kunnen in aanmerking komen

Tithog Tou  Kadeot®OTOG &vioyuong 1
enovupia ¢ etopeiag mou Aapfaver
pepovopévn evioyuon

Advies Ketendigitalisering en winkelautomatisering

Nopukr faon

Kaderwet EZ-subsidies

Eibog pétpou

Artopukr) Evioyuon

[Ipoumoloytopog

Tpofhenopevn

evioyuon: —

emota  dandvn: 1,45 exat. EUR- TlpoPAenopev  ouvoliki

Méyio évtaon evioxuong

SUpgova pe To apdpo 4 mapdypagot 2 £wg 6 kat To ApIpo 5 TOU KAVOVIGHOU

Hpepopnvia epappoyng 12.2006
Aapera 31.12.2006
Stox06 Mikpopieoaieg entyeprioeLg

K\adot g owkovopiag

AN\eg unnpeoteg: Atavikd epmoplo

‘Ovopa kar diebduvon TG yopryovoag
apxiis

Ministerie van Economische Zaken
Bezuidenhoutseweg 20
2500 EC Den Haag

Nederland
Apidpdg evioyuong XS 40/07
Kpdrog péhog Avotpia

Tepipépeta

Tithog TOU KAVEOTOTOG  evioxuong 1
enovupia ¢ etapeiag mou Aapfaver
HEHOVOpEVN evioyuor)

ERP-Internationalisierungsprogramm

Nopukr) faorn

Richtlinien fiir das ERP-Internationalisierungsprogramm

(in der Fassung giiltig ab 1.1.2007)

Allgemeine Bestimmungen fiir ERP-Programme: Industrie und Gewerbe
Verlingerung der angemeldeten Forderungsrichtlinie XS 2/02

Eidog petpou

Kadeotde Evioytoeov

TIpoimnoloyiopog

TpoPAenodpevn etota danavn: 10 exat. EUR (= £ 1,2 ekat EUR akadapioto 10080-
vapo entyopryrone): Ipofhenopevn cuvoliki) evioyuon: —

Méyiot évtaon evioxuong

Supgova pe To apdpo 4 mapaypagot 2 £eg 6 Kat To 4pYpo 5 TOU KAVOVIGHOU

Hpepopnvia egappoyrig

1.1.2002
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Aapeia

31.12.2008

Stox06

Mikpopieoaieg entyeprioeLg

K\adot g owkovopiag

'O)ot ot Topieig mou eivan emAérpion yia evioyvoeig npog MME

‘Ovopa kar diebduvon e yopryovoag
apxie

ERP-Fonds

Ungargasse 37

A-1030 Wien

Tel. (43-1) 501-75 (DW 466)
E-mail: e.kober@awsg.at
Internet: www.awsg.at/2007plus

Apdpog evioyuong

XS 44/07

Kpdrog péhog

Avotpia

Tepipépeta

Gesamtes Hoheitsgebiet

Tithog Tou  KaJeoT®OTOG  evioyuong 1
enovupia e etaipeiag mou  Aapfavel
HEHOVOpEVN evioyuor

ERP-KMU-Programm

Noypukr faon

Richtlinien fiir das ERP-KMU-Programm

Allgemeine Bestimmungen fiir ERP-Programme:

Industrie und Gewerbe

Nachfolgeregelung des ERP-KMU-Technologieprogramms N 303/97

Eidog pétpou

Kadeotag EvioyUoewy

Tpoinoloyiopog

[pofhenopevn emjoia damév: 300 ekat. EUR (= + 40 exat. EUR akadapioto
00dUvapo emyopriynone) IipoPAendpevn cuvolikn evioxuor: —

Méyiom évtaon evioxuong

Supgova pe o apdpo 4 mapaypagot 2 £eg 6 Kat To 4pdpo 5 TOU KAVOVIGHOU

Hpepopnvia epappoyrg 1.1.2007
Aapketa 31.12.2008
Ztoy06 Mikpopieoaieg emtyeiprioeig

K\adot g oovopiag

'O)ot ot petanouyukol Topeic, AN\eg unmnpeoieg

‘Ovopa kar dievduvon g yopryoloag
apxis

ERP — Fonds

Ungargasse 37

A-1030 Wien

Tel. (43-1) 501-75 466

E-mail: e kober@awsg.at
Internet: www.awsg.at/2007plus
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M\npogopiec mou SaPifalouv ta kpatn péAn yia TIC KPATIKEG EVIOXVGEIS IOV Xopryouvtar Pdoer Tou
kavoviopot ¢ Emtpomic (EK) apid. 70/2001 oxetikd pe v epappoyl) tov apdpev 87 kar 88 g
TuvdnknG oTIC KPaTIKEG EVIGXUOELSC TPOC MIKPEC KAL HEGAIES EMIKEIPT|CELS

(2007/C 77/07)

Ap1dpodc evioxuone: XA 7001/07

Kparog phog: Bélyio

Meprpépera: Vlaams Gewest (Ohapavdikr Tepipépeta)

TitAog Tou KADEGTOTOG EVIOXUGNG 1] ENOVUMIA THG EMIKEIPTONG

nou Napfaver pepovopdvn eviexuon: Evioyuon npog toug opyavi-
opovg e\éyyou g Broloyikng Hedddou mapaywyns (tapaywyn)
Nopuxkr] faon:

Titel: Koninklijk Besluit van 17 april 1992 inzake de
biologische productiemethode en aanduidingen dienaangaande
op landbouwproducten en levensmiddelen, artikel 8bis; gewij-

zigd bij het KB van 10 juli 1998 en 3 september 2000
(B.s. 20-05-2000).

Referentie:  Belgisch staatsblad  20-05-2000, dossier nr.
1992-04-17/32.

Etjota Sandvn nov mpofAinetar oto mhaicio tou kadeotdrog
1] GUVOAIKO TIOGO TIG HEHOVOUEVIIG EVIOXUGTC TIOU XOpTysital
oy emysipnon: 60 000 EUR vyia éva £to¢ (pe duvatomra
ETM0LAG AVAVEWOT|G)

Méyiot) éviaon g evioxvorg:
Aappavopgvou umoyn Tou YeyovoTog OTL UMApYoUV cuvolika 233
Qhapavdol mapaywyol froloyikav mpoidviey:

1. TlpoPAénetar ouvohikr) emjol damdvry Uyoug 18 000 EUR
KT aVOTATO OPI0 G AVTIOTAJMION TPOG TOUG OPYaVIOHOUG
e\éyyou yia Toug opoug mou emifaAouv o AapavOIKEs apygs
[mapoxn mAnpogoplev oto mhaicto g ékdeong mou mpofAénetan
oto apdpo 15 tou kavoviopou (EK) apd. 2092/91 tou Tupfou-
Nou].

2. Zuvolikr| etjota dandvr) vyoug 42 000 EUR kat’ avetato 6pio
o6 avuotddpon tov opev mou emfdilouv ot Qhapavdikés
apxéc [oug omoieg oupmepthapPavetar n deaywyn avaloewv
Kat derypatodmukev eENéyywv oUpIQoVe e TIG YEVIKEG dlatagelg
nou mpoPAénovtar oto onpeio 5 tou mapaptipatog I tou kavo-
viopov (EK) apw. 2092/91]. H evioyuon avty kahimret:

— 25 % kat avotato opto (] péyoto mooo 128 EUR ava
Tapayeyod) TOV OUVOMKGV damavav e\éyyou Tou mapa-
ywyou,

— TG downukés Samdves Twv opyavicpev eEkéyyou, ot omoieg
TPOKUTTOUY ATtO TO KADEOTAOG EVIOXUOTIC.

Hpepopnvia egappoyig:

H evioyuon da xopnyndel katd m Swpketa tov 2007 kat 0 vopi-
Tepo 15 nuépeg peTd v Kowomnoinan.

H evioxuon propet va yopryndel péow exteheotikol Slataypatog.
Auta ta exteleotika dataypata kataptiCoviar oe etioa faon.
[Ipénet akodpn va kataptiotel oxédlo exteleotikou diatdypartoc. To
ev Moyo Swrtaypa Ja mephapfaver o prtpa datipnong g
toxoucag kataotaons («stand-stilly).

A1dpkeld Tou KADEOTOTOC 1] TG HEULOVOREVIIG EVIGXUOTG:
Hpepopnvia Anéng 31.12.2007.

TT0X0G TG EVIGXUOT|G:
Ynootpién HKPOHECAIWV EMYEPNOELY KAt TOUEAKT avamTugn).

Edikotepa «evioxUoeis yia v evdappuvon g mapayoyns yeop-
YIKOV Tpoiovtev motdtTagy facet tou apdpou 14 tou kavoviopou
(EK) apwd. 1857/2006 g Emrtponric ¢ 15n¢ Aekeufpiou 2006
OETIKA [E TV EQapHoyT) Tov apdpev 87 kat 88 g cuviikng otg
KPATIKEG EVIOYUOEIG TIPOG MIKPEG KOl HECQUEG EMIYELPNOEIS TOU
dpaotnpronototvtar oTov Topéa TG MAPAYWYNG YEWPYIKGV TIPOLO-
VTGV ka1 yia T tpomomoinor Tou kavoviopou (EK) apw. 70/2001.

Txetikog(-o1) Toptag(-gig): Biohoyikr yewpyia.

'Ovopa kat Sievduvon g Yopnyoleac apyrc:

Vlaamse overheid

Beleidsdomein Landbouw en Visserij
Departement Landbouw en Visserij
Afdeling Duurzame Landbouwontwikkeling
WTC III — 12de verd.

Simon Bolivarlaan 30

B-1000 Brussel

Tevikeg mAnpogopiec:
Iotdtonog g Enionpng Egnuepidag tou Bedyiou:
http:/[www.ejustice. just.fgov.be/cgifwelcome.pl

http:/[www.ejustice.just.fgov.be/doc/rech_n.htm

Jules Van Liefferinge
Tevikog Tpappatéag
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M\npogopiec mou dafifalouv ta kpan péAn yia TIC KPATIKEG EVIOXVGEIS IOV Xopmyouvtar Pdoer Tou
kavoviopot (EK) apid. 2204/2002 ¢ Emtpomic e oxetika pe v egappoyi tov apdpev 87 kar 88
¢ Zuvdnkng EE etic evioxvoeic yia v anacyonon

(Keipevo mou mapouvoraler evBiagépov yia tov EOX)

(2007/C 77/08)

Apw. evioyuong XE 31/06
Kpartog péhog Ouyyapia
TTepipepeia ONOKAN PN 1 mepLoEpeLa TG Xdpag

Tithog Tou KadeoTATOG Evioxuong

Evioyuon oe dtopa mou emdupoly va cuviyouv cupfacels oto mAaico TpooTaTEUO-
pevev décewy amacyoAnong kat va Mfouv evioyUGES Yia To KOOTOG enavévtagng Kat
v avuetidpion domavev

Nopukr faon

177/2005. (IX. 2.) Korm. rendelet a megvdltozott munkaképességli munka-
véllalok foglalkoztatdsahoz nydjthaté koltségvetési tdmogatdsrol

Emoieg  damaves  mpoypappanilopeves
Pacer Tou kadeotwTog

98 exat. EUR (o mpoimoloyiopog
agopd v mepiodo and 1.1.2007
¢wg 30.6.2007)

Etjoto ouvohikd mocod

Eyyunpéva daveia —

Avortam évtaon evioxuong

Supgova pe o apdpo 4 mapaypagot 2 ¢ug 5 | Nau
Kat Ta apdpa 5 kat 6 Tou Kavoviepou

Huepopnvia egappoyri

1.1.2006

Aapkela Tou kadeoTdTog

Eog ig 31.12.2006- Néa 30.6.2007

StoY06 NG evioxuong

Apdpo 4: Anpioupyia anacyoAnong

Apdpo 5: TIpoohnyn epyalopévav oe pelove-
Kukn Déon kot epyalopévay pe eldikés avaykeg

Apdpo 6: Anacyonon epyaloptvov pe educéc | Nat
avayKeg

Toygig TG otkovopiag

— ‘Ohot ot kowotikol Topeig (1) mou eivar | Non
em\éEriot yia evioyUoels anacyoAnong

— 'OMot ot petanouytikoi Topeic (1)

— 'O)gg ot umnpeoieg (1)

— AMot

Ovopaocia ka  Swevduvon g yopr}-
youoag apxis

Szocidlis és Munkaiigyi Minisztérium

Alkotmény u. 3.
H-1054 Budapest

AN\gg mnpogopieg

Anarteitar - mponyoupevn
TG evioyuong oty Emrtpon)

Kowvoroinon

SUpQova pe o apdpo 9 Tou KAvOVIGHOU Nat

(1) Me eEaipeon Tov Topta TG vaumnyiag kar AANOUG TOEIG TOU UTIAYOVTOL OE E0IKOUG KAVOVEG KAVOVIOPGY kat odnylov mou ditnouv OAeg Tig

KPATIKEG EVIOXUOELG TGV TOPEWY QUTAV.

Apw. evioyuorg

XE 32/06

Kpértog péhog

lomavia

Tepipépeta

Comunidad Auténoma de La Rioja

Tithog Tou KaDeaTMTOG EVioyuong

Evioyvoeig yia povipes mpooknyeig oe Emiyeiprioeic Teyvohoyikol Xapaktipag, oty
Autovopn Iepipgpeia g Poyag.

Nopukr) faorn

Orden de 3 de noviembre de 2006 (BOR ntim. 150, de 14 de noviembre), de la
Consejerfa de Hacienda y Empleo por la que se establecen las Bases reguladoras
de concesion de ayudas a la contratacion estable en empresas de base tecnolé-
gica, en el dmbito de la Comunidad Auténoma de La Rioja (BOR n° 150, de
14.11.20006)
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Etiotec  dandvec mpoypappatiiopeves | Etjoio ouvolikd mood 0,2 exat. EUR

Pacel Tou kadeotwTog
Eyyunpéva daveia 'Oyt

Avortat évtaon evioxuong Supguva pie to apdpo 4 mapaypagot 2 g 5 | Nat
Kkt ta apdpa 5 Kot 6 TOU Kavoviopou

Hpepopnvia epappoyng 15.11.2005

Aipkeia Tou kadeoTTog Ewg 30.6.2007

Z10Y06 NG evioxuong Apdpo 4: Anpioupyia anacyoAnong Nat
Apdpo 5: Tpoohnyn epyalopévav ot pelove- | Nat
kukn Déon kon epyalopevay pe eldikés avaykeg
Apdpo 6: Anaocyohnon epyaloptvev pe edikés | 'Oxt
avaykeg

Toyeig TG otkovopiag — ‘Ohot ot kowotikol Topeig (1) mou eivar | Non

emEriot yia evioyUoels anacyoAnong

— 'O\ot ot petanotukot Topeig (1) 'Oyt
— 'O)gg ot umnpeoieg (1) 'Oyt
— ANt 'Oyt

Ovopacia kar  Sevduvon g yopr-
youoag apxis

Servicio Riojano de Empleo

C/Portales
46. 26071 Logrofio
Teléfono 941291100

E-La Rioja
AN\eg mAnpogopieg To kadeotag ouyypnpatodoteitar and kowou jie to Euponaikd Kowwvikd Tapelo.
Anarteitar  mponyoupevy  kowvornoinon | ZUpgeva pe To apdpo 9 Tou Kavoviopoy Nat

e evioyuong oty Emtpon)

() Me eEaipeon Tov Topta TG vaummyiag kat AANOUG TOEIG TOU UTIAYOVTOL OE E0IKOUG KAVOVEG KAVOVIOPGY kat odmylav mou ditnouv OAeg Tig

KPOTIKEG EVIOYUOELG TGV TOHEOV AUTOV.

Aptd. evioyuorg

XE 33/06

Kpatog péhog

TTo\wvia

ITeprgpepeia

Pétnocny 1.6

Tithog Tou KadeoTATOG Evioxuong

Amal\ayr) and ¢opo akiviTig mMEPLOUGIAG yia EMIYEIPT|OEIG TIOU dpaoTrplonotobvat
evtog Tou dnpou Elblag (EApmhoyk) kot dnpioupyolv véeg Déoeig epyasiag péow véwv

emevdUoewy

Nopukr faon

— art. 18 ust. 2 pkt 8 w zwiazku z art. 40 ust. 1 i art. 41 ust. 1 ustawy z dnia
8 marca 1990 r. o samorzadzie gminnym (Dz.U. z 2001 r. nr 142, poz.

1591),

— art. 7 ust. 3 ustawy z dnia 12 stycznia 1991 r. o podatkach i oplatach lokal-

nych (Dz.U. z 2006 r. nr 121, poz. 844)

Emoieg  damaves  mpoypappanilopeves
Pacel Tou kadeotwTog

Etjot0 6uvohikd moco

0,2586 exat. EUR

Eyyunuéva davewa

Avotam évtaon evioxuong

SUpgova pe o Gpdpo 4 mapdypagor 2 fwg 5
Kkat T Gpdpa 5 kat 6 TOU KAVOVIGHOU

Nat
apdpo 4 mapaypagot 2 g 6

Huepopnvia egappoyric

3.11.2006

Aapkela Tou KadeoThTog

Eog mig 31.12.2006

Sto)06 NG evioxuong

Apdpo 4: Anpioupyia anacyoAnong

Nat

Apdpo 5: Tpdohnyn epyalopévev o petove-
kukn Déon kon epyalopévav pe eldikés avaykeg

Apdpo 6: Anacyonon epyalopévev pe e1dikég
avaykeg
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Topeig TG otkovopiag — 'Olot ot kowotikol Topeic (') mou eivar | Nat
€MAEEIPOL Yo EVIOXUOEIG amacyOAnonG
'O)ot ot petanoutikoi Topeis (')
'O\eg o1 umnpeoieg (?)
ANot
Ovopacia  kar &evduvon) g xopn- | Prezydent Miasta Elblag
youoas apxc ul. Lacznosci 1
PL-82-300 Elblag
AN\gg mAnpogopieg —
Anarteitar  mponyoupevy  kowvoroinon | ZUpgova pe To apdpo 9 Tou Kavoviopoy Nat

¢ evioyuong oty Emrtpont)

() Me eEaipeon Tov Topta TG vaumnyiag kat AANOUG TOpEIC TOU UTIAYOVTOL OE EOIKOUG KAVOVEG KAVOVIOHGY Kat odnylov mou diénouv OAeg Tig

KPOTIKEG EVIOYUOELG TGV TOHEWV QUTOV.
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TTAHPO®OPIES XETIKA ME TON EYPQITAIKO OIKONOMIKO XQPO

ETTOIITEYOYXA APXH THX EZEX

MpoexAnon vrofoliic mapatnpiioeov olpgova e to apdpo 1 mapaypagog 2 tou pépous I tou mpeTo-
kO0N\ou 3 ¢ oupgoviag yia T evetaon Enomtevoveac Apxiic kat Akaotnpiov GXETIKA pE TV avanyn
£k pépoug Tou 1ehavdikol kpatoug tov cuvtaflodotikav unoxpeacewvy e Sementsverksmidjan hf

(2007/C 77/09)

Me mv anogaon aptd. 367/06/COL g 29n¢ Noepfpiouv 2006, mou avadnpooievetar oty audeviikr] ywooa
otig oehidec mou akohoudouv Ty mapovca mepiAnyn, 1 Emomtebousa Apyr g EZES kivnoe ™ diadikasia tou
apdpou 1 mapaypagog 2 tou pepoug I tou mpwtokoA\ou 3 g cupgviag petatl v kpatov e EZES yia )
ovotaor Enontetoucag Apyrs kat Aikaotnpiou (oupgvia Enontetoucag Apyrg kat Akaotnpiou). Ot tohavdikég
APXES EVIHEPGUNKAV LIE TV AMOGTOAN AVTLYPAPOU TG AMOPACTIG.

H Enontetiouoa Apyr s EZES kakel ta kpatn e EZES, ta kpat péhn g EE kat ta evdiagepopeva pépn va
unoPalouy TG MAPATIPTIOELS TOUG Yia TO &V AOY® HETPO €vidg mpoveopiag evog prva and T drpooteuon e
TAPOUCAG AVAKOIVOOTG, otV akONoudn dtelduvon:

EFTA Surveillance Authority
Registry

35, Rue Belliard

B-1040 Brussels

Ot napatprioels autég da koworomdolv oTig IGAavOIKES apxés. To amoppnTo G TauTdTNTAG TOU eviIapepOLEVOU
pépoug mou unoPaNAel Tig mapatprioelg propel va {tdel ypamteg pe pvela Tov OXETIKOV AOYoV.

[MEPIAHYH
AIAAIKAYIA

Me mv emotoM] ¢ 1916 Auyovetou 2003 g wohavdikiic avunpocwneiag oty Evponaikn ‘Eveor) pe v onola
dafifaletar emotol) tou Ynoupyeiou Owovopkav pe nuepopnvia 19 Auyouotou 2003, emotolés ot omoieg
eNgOnoav kar mpotokoNdnkav and v Apyr kata v ida npepoprvia (Eyyp. ap. 03-5685 A), ot wohavdikeg
apyéc kowomoirnoav, oUpQeva Le o apdpo 1 mapdypagos 3 tou pépoug I tou mpwtokdOMou 3 ¢ Supgoviag
Enomteiag kaw Aikaotnpiou, Ty noAnon tov petoyev tou drjpociou oty Sementsverksmidjan hf.

Sug 17 Aexepfpiou 2003, 1) etaipeia Aalborg Portland Islandi ehf. karédeoe xatayyeNia oty Apyr katd Tov
YEVIKQV kat e181kav 0pev g moAnong and to whavdiko dnpodoto tev petoxey tou ot Sementsverksmidjan hf.

Meta and diagopes avialayés emotohov pe g ohavdikés apyés ('), n Apyr eédwoe mv andgaon aptd.
421/04/COL yia va kwrjoet T dadikaoia mou Yeomiletar oto apdpo 1 mapdypagog 3 tou pépoug I tou mpwro-
kOMou 3 ¢ Tupgaviag Emonteloucag Apyrg kar Akactnpiou 6cov agopd TNV meAoN and To 1GAavOLKO
dnpooto twv petoydv Tou ot Sementsverksmidjan hf.

Ot 10havdIKeEg apxés umEBalay mapatnproels OYETIKA e TNV &V )\oya) andQaoct pe TV enoToN] e 2416 @s[ﬂpoua-
piou 2005. T 20 louviou 2005, n Apxn é\ae Tic mapatnprioei g Islenskt Sement ehf., Tou ayopaoct Twv
petoxov tou dnpooiou e Sementsverksmidjan hf. Tug 2 Zsmsp[ﬁplou 2005, n Aalborg Portland fslandi ehf.
unéPale mpooletes mapatnprioels Kat urca&alza ou n Apxn dev eixe avupetomioer ™y avanyn ek pEPOUG Tou
dnpooiov Twv cuvtagiodotikav unoypedoewy e Sementsverksmidjan hf.

T'a \emtopepéotepeg mApogopieg oyetikd pie v alnoypagia petatl T ¢ ApxG Kkat Twy 1oAaVSIKOV apydy, yivetat avagopd
HEPEOTED: TIPOPOPIES O pe ﬂYP‘PP n¢ Apx1 PXWY, Y pop
oIV andaot] e Apxie yia Ty kivon g emionpung dadikasiag épeuvag, andgaon apt. 421/04/COL, mou dnpooteltke oty
EEC117mg19.5.2005,0.17.
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Metd ano mepartépe aAnloypagia pe Tic oAavOikés apxes, 1 Apyr) amoOQACIoE Va eMEKTeIveL TV emionur dadi-
Kaoia £peuvag KaL otV avaAnyn ek pHEPOUG TV ONHOCIOV TGV GUVTAELOdOTIKOV UTOXpewoewy TG Sementsverk-
smidjan hf.

EKTIMHXZH TOY METPOY

Me ™ oupgovia ¢ 23ng Oktwppiov 2003 petafl tou Ymoupyelou Owovopk@v kat Tou cuvtaglodotikol
Tapeiov dnpooiov unal\laey, €€ ovopatog Tou dnpoociou Tapeiou, mou ekmANPOVEL TV Unoypéwon mou Jeomiletat
oto (pdpo 4 e oupgLviag ayopds petoxmv petaty Tou Ynoupyeiou Biopnyaviag kon g Islenskt Sement ehf,
10 Ynoupyeio Owovopkov avélafe ta unoloma opdloya mou ekdoUNKav yia Ty TANPOE TV auEnpévev
unoypedoewy g Sementsverksmidjan hf. énwg opiletar ot oupgwvia tou 1997.

H oupgevia mou umeypagn tov Oktefpio 2003 avagépetar emiong ot cupgovia g 30ne Maptiou 1999
petaty tou ocuvtatiodotikoy tapeiou dnpociwv unaAM\ev kat g Sementsverksmidjan hf. oy onoia opiCetat
OTL 0L UTIOXPENGELS TOU agopouy Toug umalAfAoug g Sementsverksmidjan hf. mpéner va minpavoviar kat va
dievdetotvtan oe etijota Pfaon. Me T oupgovia tou Oxtefpiou 2003, to Ynoupyeio Otkovopikav avélafe emiong
Kkat Tig umoxpemoels g Sementsverksmidjan hf. cUpgwva pe ™ avagepdeioa oupgavia tou Maptiou 1999.

SUpeova pe g mAnpogopieg mou mapaocyEdnkav anod g wohavdikés apyxés oty emotoAr toug e 12n¢ Nogp-
Ppiou 2003, o1 ouvtaEiodotikeg UMOXPEMTEIS Yo TouG epyalopevous mou £yxouv N ouvtagiodotrdel unohoyi-
otkav oe 412 exatoppupia ISK to 2003. 'Ocov agopd Tig peENoVTIKEG UNOXPEMOELS Yia TOUG epYalOHEVOUS THg
Sementsverksmidjan hf. mou cuvdéovtar akopn pe to pépog B tou ouvtabiodotikol tapeiov dnpociwv umah-
MAwv, unohoyiotkav oe 10-15 exatoppvpua ISK, avaloya pe tov xpovo katd tov omoio da mapapeivouv ot
epyalopievol oV €TaIpEid.

Sy mpety avéhuor ™g ApxNs, 1 avaAnyn ek HEPOUS TOU LOAAVOLKOU dNHOCIOU TeV GUVTAEIOO0TIKGY UTOXPEX-
oeov ¢ Sementsverksmidjan hf. yopic va mnpaoet tiun ayopdc napéoye éva emNekTikd MAEOVEKTNLA 0TIV ETAL-
peia, Paoet Tou omoiou XOpMyHDNKay KPATIKOL TOPOL TOU AVTICTOLXOUV OTO TOGO TWV AVAANPUELCOV UTIOXPEDGEWY.
To mAgovékTnpa auto £xel O¢ anotéleopa T oTpéfAwOT Tou avtayeviopou kat ennpeatel tig ouvallayes, dedo-
PEVOU OTL UTIAIPXEL AVTAYWVIGHOG OTNV ayopd Tolpévtou evtdg tou EOX. Q¢ ek ToUTOU, 0TIV MPOKATAPKTIKY] YVOHN
™G Apyns, To pETpo autd amotelel kpatikh evioyuor katd TV éwola Tou apdpou 61 mapdypagos 1 g
ouvdrkng EOX.

H Apyr| Dewpel katapyag ot pnopel va ektiprndel povo Katd nooo 1 avaAnyn ek pepoug tou Snpooiou twv ouvia-
Eodotikwv unoypedoewv g Sementsverksmidjan hf. propei va dewpndel ot oupfifaletar e Toug kavoves mept
Kpatikav evioyvoeov TG oupgeviag EOX facer twv datdtewv tou kepakaiou 16 Twv katevduvinpiov Ypappov
Yo TG KPATIKEG EVIOXUOEIG OXETIKA LE TG evioyUoels ddowons kat avadiapdpwons. Qotooo, €xel apgipolies
OXETIKA PE TO KATA MOGO Ol MANpoQopieg mou mapeyoviar oto oxédio avadiapdpwons mou unofAfdnke ano Tig
1oAavOIKEG apyEc MAPOUY, OTI GIHEPIVY TOU HOPQT], TIG AVAYKAIEG OMOITIOEL.

XYMIIEPAZMA

Yo 10 9o Tov avatépw, 1 Apyr anogdotoe va kivioel Ty enionun dadikacia épeuvag olpgwva pe to apdpo 1
napaypagog 2 tou pepoug 1 tou mpwtokoAlou 3 g Supguviag Enontelousas Apyric kar Aiaotrpiou. Kakou-
VTaL Ta evdlagepopeva pépn va unoPalouv TIG TAPATPTOELS TOUG EVTOG TPOVECHIAg evog prva and T dnpooievon
¢ mapovoag anogaons oty Enionun E@nuepida ¢ Eupwnaiktc Evoor.
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EFTA SURVEILLANCE AUTHORITY DECISION
No 367/06/COL
of 29 November 2006

on the taking over by the Icelandic State of pension-related liabilities of Sementsverksmidjan hf.
(Iceland)

THE EFTA SURVEILLANCE AUTHORITY ('),

Having regard to the Agreement on the European Economic Area (%), in particular to Articles 61 to 63 and
Protocol 26 thereof,

Having regard to the Agreement between the EFTA States on the establishment of a Surveillance Authority
and a Court of Justice (), in particular to Article 24 thereof,

Having regard to Article 1(2) of Part I and Articles 4(4), and 6 of Part II of Protocol 3 to the Surveillance
and Court Agreement,

Having regard to the Authority’s Guidelines () on the application and interpretation of Articles 61 and 62
of the EEA Agreement,

Having regard to the Authority’s Decision of 14 July 2004 on the implementing provisions referred to under
Article 27 of Part II of Protocol 3 to the Surveillance and Court Agreement,

Having regard to the Authority’s Decision No 421/04/COL on the sale of the Icelandic State’s shares in
Sementsverksmidjan hf. and having called on interested parties to submit their comments pursuant to those
provisions (°),

Whereas:

I. FACTS
1. Procedure

By letter of 19 August 2003 from the Icelandic Mission to the European Union forwarding a letter from the
Ministry of Finance dated 19 August 2003, both received and registered by the Authority on the same date
(Doc No 03-5685 A), the Icelandic authorities notified the sale of the State’s shares in Sementsverksmidjan
hf., pursuant to Article 1(3) of Part I of Protocol 3 to the Surveillance and Court Agreement.

On 17 December 2003, the company Aalborg Portland fslandi ehf. lodged a complaint with the Authority
against the terms and conditions of the sale by the Icelandic State of its shares in Sementsverksmidjan hf.
The Authority received and registered this letter on 23 December 2003 (Doc No 03-9059 A). The complai-
nant requested this complaint to be processed simultaneously to the notification of the sale made by the
Government.

After various exchanges of correspondence (°), by letter dated 21 December 2004 the Authority informed
the Icelandic authorities that it had decided to initiate the procedure laid down in Article 1(2) of Part I of
Protocol 3 to the Surveillance and Court Agreement in respect of the sale by the Icelandic State of its shares
in Sementsverksmidjan hf. (Event No 296878). The Authority raised doubts regarding the market value of
Sementsverksmidjan hf. at the time the State’s shares were sold, the market value of the assets repurchased
by the State, the right of Sementsverksmidjan hf. to use some of the assets located in Reykjavik sold to the
National Treasury without any payment as well as its right to reacquire certain properties and ground rights
in Reykjavik for an already predetermined price.

() Hereinafter referred to as the Authority.

(%) Hereinafter referred to as the EEA Agreement.

(}) Hereinafter referred to as the Surveillance and Court Agreement.

(*) Guidelines on the application and interpretation of Articles 61 and 62 of the EEA Agreement and Article 1 of Protocol 3 to
the Surveillance and Court Agreement, adopted and issued by the EFTA Surveil%ance Authority on 19 January 1994,
published in O] L 231, 3.9.1994, p. 1, EEA Supplements 3.9.94 No 32. The Guidelines were last amended on 25 October
2006. Hereinafter referred to as the State Aid Guidelines.

(°) Published in OJ C 117, 19.5.2005, p. 17 as well as in the EEA Supplement to the Official Journal of the EU No 24 of
19.5.2005.

(®) For more detailed information on the various correspondence between the Authority and the Icelandic authorities, refe-
rence is made to the Authority’s Decision to open the formal investigation procedure, Decision No 421/04/COL (O] C 117,
19.5.2005, p. 17).
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The Authority’s Decision No 421/04/COL to initiate the procedure was published in the Official Journal of
the European Union and the EEA Supplement thereto (7). The Authority called on interested parties to submit
their comments thereon. The Icelandic authorities submitted comments on this Decision by letter dated
24 February 2005 (Event No 311243). On 20 June 2005, the Authority received comments from [slenskt
sement ehf., the purchaser of Sementsverksmidjan hf. (Event No 323552). On 2 September 2005, Aalborg
Portland Islandi ehf. submitted further comments (Event No 333018).

The Authority requested the assistance of an independent expert to find out whether the sale of the State’s
shares in Sementsverksmidjan hf. was done in accordance with the market investor principle. Based on the
independent expert’s first assessment of the information on the sale available to the Authority, an informa-
tion request was sent to the Icelandic authorities on 12 July 2005 (Event No 326295). The Icelandic autho-
rities replied by letter from the Icelandic Mission to the EU forwarding a letter of the Ministry of Finance
dated 30 and 31 August 2005 respectively. This letter was received and registered by the Authority on
1 September 2005 (Event No 332274).

A second information request was sent to the Icelandic authorities in the framework of the formal investiga-
tion procedure on 28 October 2005 (Event No 347691). This request was followed by a meeting in Brussels
on 23 November 2005 between representatives of the Authority, the Icelandic authorities, the company and
one of the investors participating in the consortium which acquired Sementsverksmidjan hf. The indepen-
dent expert engaged by the Authority attended this meeting as well.

By letter dated 6 December 2005, received and registered by the Authority on 7 December 2005 (Event No
353483), the Icelandic Mission to the EU forwarded a letter from the Ministry of Finance dated 2 December
2005, replying to the above-mentioned information request as well as to some pending issues raised during
the meeting.

On 31 January 2006, the independent expert presented to the Authority his final report on whether the sale
by the Icelandic State of its shares in Sementsverksmidjan hf. had been accomplished on market terms
(Event No 360438).

On 16 February, 9 March and 4 August 2006, the Authority sent letters to the Icelandic authorities reque-
sting further information and clarifications on still unclear points (Event No 363213, 365145 and
383227). The Icelandic authorities replied with letters dated 20 February, 19 April and 26 September 2006
respectively (Event No 363608, 370425 and 390092).

On 12 October 2006 in the annual State Aid Package Meeting in Reykjavik, this case was discussed. As a
follow-up to this discussion, the Icelandic authorities sent a letter to the Authority on 2 November 2006
(Event No 396476).

2. Description of the measure under assessment

With an agreement dated 23 October 2003 between the Ministry of Finance and the Pension Fund of State
Employees, on behalf of the State Treasury, the Ministry of Finance took over the pension obligations of
Sementsverksmidjan hf. taken over by the company with a special agreement from 1997, and those regar-
ding the annual compensation settlement for employees affiliated to the B-Section of the Pension Fund of
State Employees.

a) Introduction: the affiliation of employees of Sementsverksmidjan hf. to the Pension Fund of State Employees

In a letter dated 18 April 2006, the Icelandic authorities explained that white-collar employees of Sements-
verksmidjan hf. had access to the Pension Fund of State Employees. For their part, blue-collar employees
were affiliated to the private pension fund system, i.e. the pension funds of their trade unions. According to
the explanations of the Icelandic authorities, at the time of the incorporation of the company in 1993, 6
employees were affiliated to the Pension Fund of State Employees and 93 to private pension funds. Although
after the incorporation of the company in 1993, new white-collar employees could still affiliate to the
Pension Fund of State Employees, after the sale of the State’s shares in Sementsverksmidjan hf. carried out in
2003, all new employees have to affiliate to a private pension fund.

() Published in O C 117, 19.5.2005, p. 17 as well as in the EEA Supplement to the Official Journal of the EA No 24 of
19.5.2005.
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b) General information on the functioning of the Pension Fund of State Employees

The Pension Fund of State Employees was originally governed by the provisions of Act No 29/1963. In
1997, given that the premiums to the Pension Fund of State Employees seemed insufficient to cover its
pension payments, the State decided to reform the system and adopted Act No 1/1997 «The Government
Employees Pension Fund Act». The Pension Fund of State Employees was divided into two Sections: a new
Section A was created and the existing pension fund changed into Section B. All new employees were to join
Section A whereas existing employees could choose between membership in Section A or retaining their
right to membership in Section B, closed henceforth to new members. According to the Icelandic authori-
ties, with the splitting of the former Pension Fund of State Employees into Section A and B, the fund was
made self-sustaining and would no longer cumulate a negative balance between premiums and commi-
tments which would eventually have to be made up by the National Treasury.

The main differences between Section A and B of the Pension Fund of State Employees are:

— Premiums to Section A of the Pension Fund of State Employees are paid on the basis of the total income
of the affiliated employees who earn retirement rights on the basis of total premiums paid. The pension
rights are linked to the consumer price index. The rights of the affiliated employees to a pension are
bound by law and employers must periodically adjust their premiums to ensure that the Fund’s premium
income matches its commitments.

— In contrast, premiums to Section B of the Pension Fund of State Employees are only paid on the basis of
the basic salary of the affiliated employees, not on their total pay. The affiliated employees acquire
pension rights in a way that at retirement they receive a certain percentage of the basic pay for the post
from which they retired. Thereafter, the pension is linked to the average rise in the pay of government
employees. As a result of the provisions for Section B, there is normally a deficit which has to be covered
on a regular basis. By virtue of Article 32 of Act No 1/1997, the Treasury guarantees the payment of a
pension according to the Act. Notwithstanding this guarantee of the State on the paying-out of pensions
to affiliates to the Fund, it is the employer of the members of Section B of the Pension Fund of State
Employees who must cover this difference on the basis of Article 33 Act No 1/1997.

c) The establishment of a debt from Sementsverksmidjan hf. towards the Pension Fund of State Employees

Article 33 of Act No 1/1997 provides that «n the case where a previously determined [...] pension increases due
to a general increase in the salary of public employees, the Treasury and other employers who insure their employees in
the Fund refund (%) the increase which thus takes place in pension payments. [...] The board of the Fund may [...]
accept a debenture in payment of accrued commitments. [...] The commitment thus settled shall be based on an actua-
rial assessment as at the settlement date. An employer who has settled his/her commitment with the issue of a debe-
nture in accordance with this paragraph shall have no further responsibility for the Fund’s commitments [...] in respect
of the period and those employees to which the settlement applies».

On 8 October 1997, the Ministry of Finance signed an Agreement with the Civil Servants’ Pension Fund on
payment of National Treasury obligations pursuant to Article 33 of Act No 1/1997 on the Civil Servants’
Pension Fund with respect to employees of the Iceland State Cement Works to year-end 1996. These obliga-
tions corresponded to the accrued unpaid pension obligation for Sementsverksmidjan hf.’s employees minus
the share of the company in the Fund’s assets.

Article 3 of this Agreement reads as follows: «Using an imputed interest rate of 3,5 %, the present value of the
LSR( (°))’s accrued obligations with respect to employees of the Iceland State Cement Works at year-end 1996 was
assessed as ISK 494 816 380. LSR’s assets for payment of obligations are considered to be 19 % of the Fund’s
accrued unsettled obligations. The State’s obligations on behalf of Iceland Cement Ltd. is thus ISK 400 801 268».

According to Article 4 of the same agreement «The National Treasury will make payment to LSR of its obligation
pursuant to Article 2 by presenting it with Iceland Cement Ltd. bonds for a total amount of ISK 326 488 714 [...].
This will take the form of five bonds, each in the amount of ISK 50 000 000, and one bond in the amount of ISK
76 488 714. the bonds are to be paid in 49 equal instalments of the principal and interest, with the first instalment
due 1 March 1998 and the remainder at six-month intervals after that. The bonds are inflation-indexed to the
Consumer Price Index (CPI) with the base index 178,6. Annual interest is 5,5 % (2,75 % for half-year) and shall be
calculated as of 1 January 1997. Interest for the period 1 January 1997 to 30 August 1997 shall be paid separately
on 1 November 1997. The present value of the bonds as of 1 September 1997, at 3,5 % imputed interest, is ISK
400 801 268. The National Treasury shall guarantee LSR of payment of instalments and interest of these bonds.
With these bonds the National Treasury has fully settled its obligations towards LSR with respect to pension supple-
ments pursuant to Article 33 of Act No 1/1997 on the Civil Servants’ Pension Fund, arising from membership of
employees of the Iceland State Cement Works to LSR until the end of 1996».

(®) Emphasis added by the Authority.
() Acronym in Icelandic for Pension Fund of State Employees.
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Therefore, following the application of Article 33 last paragraph of Act No 1/1997, once Sementsverk-
smidjan hf. settled its commitment with the issue of bonds for the amount determined in the Agreement of
8 October 1997, the company would have no further responsibility for the Fund’s commitments regarding
the period until end of 1996 for the employees to which the settlement applied. These bonds are thus
simply a postponement of the payment of the debt.

On 30 March 1999, Sementsverksmidjan hf. and the Pension Fund of State Employees signed a second
agreement pursuant to Article 33 of Act No 1/1997. On the basis of this agreement, the Fund would assess
yearly the accrued pension obligation arisen during the year with respect to the employees of the company
affiliated to Section B of the Fund remaining at the time. According to this Agreement, the company would
settle the accrued obligations arisen during the year with respect to the employees still affiliated to Section B
at the end of each year, after deducting all contributions already paid by the employees and the company
with respect to the rights earned during the year. According to the information provided by the Icelandic
authorities, in 2003, five employees of Sementsverksmidjan hf. were still affiliated to Section B of the
Pension Fund of State Employees.

d) The taking over by the State of Sementsverksmidjan hf.’s pension liabilities

With an agreement dated 23 October 2003 between the Ministry of Finance and the Pension Fund of State
Employees, on behalf of the State Treasury, fulfilling the obligation laid down in Article 4 of the Share Purc-
hase Agreement between the Ministry of Industry and Islenskt sement ehf., the Ministry of Finance took over
the remainder of the bonds issued to pay the accrued obligations of Sementsverksmidjan hf. as settled in the
agreement of 1997.

The agreement signed in October 2003 also refers to the agreement dated 30 March 1999 between the
Pension Fund of State Employees and Sementsverksmidjan hf. in which it was stated that obligations regar-
ding employees of Sementsverksmidjan hf. were to be paid and settled annually. With the agreement of
October 2003, the Ministry of Finance also took over the obligations of Sementsverksmidjan hf. according
to the referred agreement of March 1999.

With this Agreement, the Ministry of Finance fulfilled the obligation entered into under Article 4 of the
Share Purchase Agreement signed on 2 October 2003 with the investors group, Islenskt sement ehf., accor-
ding to which «t]he Seller shall take over the pension debts and obligations of the Company, which carry Government
guarantee, and were taken over by the Company in 1997 with a special agreement. The Seller shall as well take over
all existing and future obligations regarding the annual compensation settlement for the individuals who are now paying
in the B-Section of the Pension Fund of State Employees as long as they are employees of the Company».

Even if the Ministry of Finance engaged itself into taking over these debts and obligations of Sementsverk-
smidjan hf. in the Share Purchase Agreement with the investors group Islenskt sement ehf., it is on the basis
ofa dxstmct legal act, namely the agreement between the Ministry of Finance and the Pension Fund of State
Employees, that Sementsverksmidjan hf. is relieved of these obligations.

According to the information provided by the Icelandic authorities in their letter dated 12 November 2003,
the pension obligations for employees already retired were estimated at ISK 412 million in 2003. As far as
the future obligations for the employees of Sementsverksmidjan hf. still affiliated to Section B of the Pension
Fund of State Employees are concerned, they were estimated to amount to ISK 10-15 million, depending on
the time the employees will remain in the company.

3. Comments to the Authority’s Decision No 421/04/COL relevant to the present decision
a) The Icelandic authorities

In their letter dated 18 April 2006, the Icelandic authorities explained that the Ministry of Finance and the
Pension Fund of State Employees signed an agreement on 8 October 1997 on the basis of which the
pension obligations of Sementsverksmidjan hf. regarding all its employees were settled as they stood at the
end of year 1996.

Article 4 of the Agreement states that the State shall be liable as guarantor of collection towards the Pension
Fund of State Employees. A guarantee of collection implies that all legal remedies will have to be exhausted
before the guarantee can be activated.

The Icelandic authorities clarified that «[fJollowing the Agreement, dated 8 October 1997, Sementsverksmidjan hf.
was liable for the pension fund obligations. On the basis of this Agreement the said liabilities were accounted for in the
accounts of Sementsverksmidjan hf. between 1997 and 2003. The legal liability of the State remained intact as a
secondary liability to the Company’s as per art. 32 of Act No 1/1997 that defines the constitutional legal liability of
the State».
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As far as the Agreement between the Pension Fund of State Employees and Sementsverksmidjan hf. of
30 March 1999 is concerned, the Icelandic authorities have explained that obligations regarding employees
of Sementsverksmidjan hf. will be paid and settled annually by the company.

According to the explanations of the Icelandic authorities, «[o]ther corporations under State ownership were
treated similarly in 1997 and bonds issued for a calculated future pension obligation pertaining to former and current
employees of said corporations. When these corporations have been privatized the bonds have in most cases been taken
over by the State or settled prior to the sale. The Icelandic government found that to be correct since the legal responsibi-
lity for the payments is always the State. [...] The obligation was in all cases to the greatest extent pertaining to rights
earned by employees prior to the incorporation of the companies, granted them as State employees. It would be skewe-
ring the competitional standing of these companies by burdening them with a bond for part pension obligations in most
part accrued prior to their incorporation and in most part resulting from the fact that the State did not at that time
collect pension premiums into a fund in [the Pension Fund of State Employees] resulting in the fact that there were no
investments made for the premiums and no interest accrued to meet the future pension obligations».

In a letter dated 25 September 2006, the Icelandic authorities first made reference to the Authority’s Deci-
sion No 421/04/COL to open the formal investigation procedure which «did not» set out any doubts as to its
compatibility with the functioning of the EEA Agreement «concerning the pension obligations». Further, they argued
that «the Authority is not authorised by law to add new “doubts” which are not on the list of the doubts set out by the
Authority in the decision to initiate the formal investigation procedure, after the decision has been published. This is
clear from Article 6 of Part 11 to Protocol 3 to the Surveillance and Court Agreement».

In this letter, the Icelandic authorities explained in further detail the three pillar structure of the Icelandic
pension system: pillar one corresponds to public pensions, pillar two to occupational pension funds and
pillar three to voluntary private pension saving. The Pension Fund of State Employees is the biggest public
sector pension fund in Iceland.

As far as the Agreement signed in 1997 regarding Sementsverksmidjan hf’s pension-related liabilities
towards the Pension Fund of State Employees is concerned, the Icelandic authorities consider that the 1997
Agreement did not alter the obligation of the State. «The legal liability of the State remained intact as a secondary
liability. [...] The obligations of the State with regard to pensions are towards the individuals and not the company.
The obligations are due to the previous ownership and structure of the company and would not have occurred if the
State would not have owned the company. The obligations can thus only be towards the State».

The Icelandic authorities finally pointed out that «even if the conclusion would be that the pension obligations were
the liability of the company, then this had to be taken into account in the experts assessment on the market value of
the company. If the determined market value of the company shows that no State aid was involved then it would, in the
opinion of the Icelandic authorities, be difficult to maintain the handling of the pension obligation contains State
measures. The determination of the market value therefore has to be closely linked to the question of the pension liabili-
ties».

b) Aalborg Portland Islandi ehf.

In the complaint letter dated 17 December 2003, Aalborg Portland Islandi ehf. referred to three points regar-
ding the terms and conditions of the sale which had been disclosed to the public. One of these points was
the take-over by the Icelandic State of Sementsverksmidjan hf.’s pension obligations amounting to over ISK
400 million. The complainant considered that the terms of the sale of Sementsverksmidjan hf. constituted a
violation of the State aid rules of the EEA Agreement. In the opinion of Aalborg Portland [slandi ehf. none
of the compatibility grounds foreseen under Article 61(2) and (3) are applicable to the case at hand.

II. APPRECIATION
1. The scope of the initial formal investigation and the need to extend it

The Authority had not addressed the taking over by the State of Sementsverksmidjan hf’s pension-related
liabilities in the decision to open the formal investigation procedure on the sale of the Icelandic State’s shares
in Sementsverksmidjan hf. (Decision No 421/04/COL) adopted in December 2004. In light of the comments
made by the complainant and in light of the further information and clarifications made by the Icelandic
authorities during the formal investigation procedure, the Authority considers it necessary to extend the
formal investigation procedure opened with Decision No 421/04/COL to cover the take-over by the
Icelandic State of pension-related liabilities of Sementsverksmidjan hf. In Decision No 421/04/COL, the
Authority identified two possible aid beneficiaries, Islenskt sement ehf. and Sementsverksmidjan hf. The
potential beneficiary of State aid in the case of the sale of the State’s shares in Sementsverksmidjan hf. would
be Islenskt sement ehf. In contrast, the potential beneficiary of any possible State aid granted in the context
of the assets-liabilities restructuring of the company made by the State in connection to the sale of shares
would be the cement producer itself, i.e. Sementsverksmidjan hf. It is from the latter that the State purchased
various assets and took over pension liabilities. The potential aid beneficiary with regard to the take-over by
the Icelandic State of pension-related liabilities of Sementsverksmidjan hf. would therefore be Sementsverk-
smidjan hf.
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2. State aid assessment
Article 61(1) of the EEA Agreement provides that:

«Save as otherwise provided in this Agreement, any aid granted by EC Member States, EFTA States or through
State resources in any form whatsoever which distorts or threatens to distort competition by favouring certain
undertakings or the production of certain goods shall, in so far as it affects trade between Contracting Parties, be
incompatible with the functioning of this Agreement».

Thus, in order for a measure to be considered State aid, it must constitute an advantage in favour of certain
undertakings, be granted through State resources, distort competition and affect trade between the Contrac-
ting Parties to the EEA Agreement.

In the following, the Authority will make a preliminary assessment of whether the taking over by the State
of Sementsverksmidjan hf.’s pension-related liabilities constitutes State aid.

a) Market economy investor principle

In accordance with established case law ('%), the Authority will firstly assess whether, in similar circum-
stances, a private investor operating in normal conditions of a market economy would have entered into the
transaction in question on the same terms the State had and, if not, on which terms he might have done so.
If the behaviour of the State complies with the market economy investor principle there is no State aid
within the meaning of Article 61(1) of the EEA Agreement. The comparison between the conduct of public
and private investors must be made by reference to the attitude which a private investor would have had at
the time of the transaction in question, having regard to the available information and foreseeable develop-
ments at that time ('!). Had the State acted as a private market investor, no State aid would have been
granted by the State with the taking over of pension-related liabilities.

The behaviour of the State as owner of a company, supposed to act in accordance with market principles,
should be distinguished from the behaviour of the State as public authority, which takes into account other
considerations such as regional development, unemployment, etc. which are not strictly linked to the maxi-
misation of profits a market investor would theoretically pursue. In the case at hand, a distinction can be
made between the role of the State as owner of Sementsverksmidjan hf., the State as guarantor of the
Pension Fund of State Employees and the State as authority.

In principle, a private market investor whose company faced a difficult financial and operational situation
like the one Sementsverksmidjan hf. had experienced, would try to turn it around, stop losses of the under-
taking and make it function in a way to obtain revenue. If it were to be unsuccessful, some legislations
would leave it no option but to file for bankruptcy. Otherwise, it would seem reasonable to try to sell the
company with the aim of obtaining a price over its liquidation value.

Had the owner of Sementsverksmidjan hf. let the company go bankrupt, the State as guarantor of the
Pension Fund of State Employees would have had to cover the missing payments from the former company
in order to guarantee the payment of monthly pensions to the former affiliates of the Fund.

In this case, the State decided to take over pension liabilities amounting to ISK 422-427 million (ISK
412 + 10~15 million) and sold the company, now released from these obligations, for ISK 68 million. An
outlay of more than ISK 400 million for a receipt of less than ISK 70 million does not appear to be in
accordance with the market criteria. Therefore, the Authority has the preliminary view that it cannot be
considered that the State acted in accordance with the private market investor principle.

In the following, the Authority will assess whether the conditions laid down under Article 61(1) of the
EEA Agreement for a measure to constitute State aid have been fulfilled.

b) Selective advantage

The Authority preliminarily considers that the State granted a selective advantage to Sementsverksmidjan hf.
by taking over its pension-related liabilities with the Agreement signed in October 2003. Sementsverk-
smidjan hf. obtained an advantage because the State relieved it from some of its debts corresponding to past
pension-related liabilities. Moreover, by virtue of this agreement, Sementsverksmidjan hf. has also been
relieved of future, still undetermined, pension-related liabilities due in application of Article 33 of Act No
1/1997 with respect to its employees still affiliated to the Pension Fund of State Employees. The measure is
selective because it is granted exclusively to Sementsverksmidjan hf,, due to the very specific circumstances
of the company, by means of the Agreement signed in 2003 between the Ministry of Finance and the
Pension Fund, a particular act from which no other undertaking could benefit.

(") Case T-16/96 Cityflier Express v Commission [1998] ECR 1I-757, paragraph 51 and Case T-228/99 and T-233/99 West-
deutsche Landesbank Girozentrale a.0. v Commission [2003] ECR I-43 5, paragraph 245.
(") Case T-16/96 Cityflier Express v Commission [1998] ECR 1I-757, paragraph 76.
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The Icelandic authorities have argued that by taking over Sementsverksmidjan hf’s pension liabilities the
Treasury acted as the guarantor of the Pension Fund of State Employees on the basis of Article 32 of Act No
1/1997, according to which «[t]he Treasury guarantees the payment of a pension according to this act and it shall be
paid with 1/12 of the annual pension in advance each monthy.

The preliminary opinion of the Authority is that the guarantee of the State laid down in Article 32 of Act
No 1/1997 is directed towards the employees of companies affiliated to the Pension Fund and has the object
of guaranteeing that these employees obtain their pensions even in the situation where their former
employer does not pay its due contributions in full. In the Authority’s opinion, this guarantee does not
constitute a secondary guarantee for the payment of Sementsverksmidjan hf.’s pension obligations to the
fund. Therefore, the Authority has difficulties in understanding that the State acted as guarantor when taking
over Sementsverksmidjan hf.’s pension liabilities towards the Pension Fund.

Article 33 of Act No 1/1997 determines the obligation of employers to refund the Pension Fund of State
Employees in case the pension payments done in the past by the company and the employees themselves do
not suffice to cover the full payment of pensions. As mentioned above, according to Article 33 of Act No
1/1997, «[i]n the case where a previously determined old age, disability or spouse’s pension increases due to a general
increase in the salary of the public employees, the Treasury and other employers who insure their employees in the Fund
refund the increase which thus takes place in pension payments.[...] An employer who has settled his/her commitment
with the issue of a debenture [...] should have no further responsibility for the Fund’s commitments [...]».

In the view of the Authority, this places an obligation on employers, in the case at hand, on Sementsverk-
smidjan hf. Thus, by taking over these various liabilities on the basis of the Agreement signed in October
2003, the Ministry of Finance, on behalf of the Treasury, did not act as the guarantor of the individual
pension payment to pensioners affiliated to the Pension Fund of State Employees. The Ministry of Finance
relieved the undertaking of debts and obligations it had towards the Fund and accordingly granted it a selec-
tive advantage.

The Icelandic authorities have claimed in their letter dated 18 April 2006 that other corporations under
State ownership were treated similarly in 1997 and that the Pension Fund for State Employees accepted a
debenture in the payment by means of a bond. According to the Icelandic authorities, when these corpora-
tions were privatised, in most cases, the State took over similar bonds. Even if this is the case, it does not
modify the selective nature of the measure at hand. In this case, the Authority is not addressing the lawful-
ness of issuing in 1997 a bond as a debenture for the payment of due contributions to the Pension Fund of
State Employees but the taking over by the State in 2003 of the remainder of the bonds issued to cover the
debt assessed in 1997 (as well as other past and future pension-related liabilities).

Some case law from the European Courts as well as from the practice of the European Commission has
concluded that, under certain conditions, a financial contribution from the State to cover its obligations
towards civil servants does not constitute State aid in as far as these obligations do not constitute a «normal»
burden of a company ('?). At this stage of the procedure, the Authority doubts that this approach can be
applicable to the case at hand.

c) State resources

Secondly, in order to constitute State aid within the meaning of Article 61(1) of the EEA Agreement, the
advantage must be granted by the State or through State resources.

On the basis of the Agreement between the Ministry of Finance and the Pension Fund of State Employees
signed in October 2003, the Treasury will pay, on behalf of Sementsverksmidjan hf.,, to the Pension Fund,
the amounts due by the company. Thus, by so doing, resources from the State budget will be expended. At
this point, the Authority would like to ask the Icelandic authorities for a clarification on the figures of ISK
412 million and ISK 10-15 million. It is not clear from the information provided, what kind of pension
obligations are covered under each of these estimates, i.e. what are the obligations already estimated and
what corresponds to future obligations.

Alternatively, if Sementsverksmidjan hf. had paid a market price to the State for the take-over of these debts,
it could be considered that no State resources would have been involved (**). No such market price was
paid.

Therefore, the Authority takes the preliminary view that there were State resources involved in the taking
over of pension-related liabilities of Sementsverksmidjan hf. by the State.

(") Case T-175/01 Danske Busvognmaend v Commission ECR [2004] 11917, Commission’s decision of 12 October 2006 on
the reform of the mode of financing of civil servants’ pensions attached to La Poste.

(**) Commission Decision of 21 January 2004 on the transfer to the Belgian State of pension obligations of Belgacom pertai-
ning to the first pillar» (Case N 567/2003).
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d) Distortion of competition

Thirdly, in order for Article 61(1) of the EEA Agreement to be applicable, the measure must distort competi-
tion. Undertakings benefiting from an economic advantage granted by the State which reduces their normal
burden of costs, are placed in a better competitive position than those who cannot enjoy this advantage.

There is competition in the market for cement within the EEA. Currently there are two companies active in
the Icelandic market of cement: Sementsverksmidjan hf. and Aalborg Portland Islandi ehf. Any advantage
granted to Sementsverksmidjan hf. which reduces the costs it should normally incur, places this undertaking
in a better competitive position vis d vis the other market player in the Icelandic cement market which does
not receive this advantage. Thus, the support granted by the State to Sementsverksmidjan hf. has the effect
of distorting competition since the other competitor neither had access to nor obtain such support from the
State.

e) Effect on trade

Fourthly, for Article 61(1) of the EEA Agreement to be applicable, the notified measure must have an effect
on trade between the Contracting Parties to the EEA Agreement.

The direct competitor of Sementsverksmidjan hf. in the Icelandic market is a subsidiary of an undertaking
located in another State party to the EEA Agreement which does not produce cement in Iceland, but
imports it from other EEA countries into Iceland.

Accordingly, the measure affects trade between the Contracting Parties to the EEA Agreement within the
meaning of Article 61(1) of the EEA Agreement.

f) Conclusion

For the above mentioned reasons, the Authority preliminarily considers that the take-over by the State of
pension-related liabilities of Sementsverksmidjan hf. constitutes State aid within the meaning of Article 61
(1) of the EEA Agreement.

3. Procedural requirements

Pursuant to Article 1(3) of Part I of Protocol 3 to the Surveillance and Court Agreement, «[tJhe EFTA Surveil-
lance Authority shall be informed, in sufficient time to enable it to submit its comments, of any plans to grant or alter
aid [...]. The State concerned shall not put its proposed measures into effect until the procedure has resulted in a final
decision.

The Icelandic authorities notified to the Authority the sale of the Icelandic State’s shares in Sementsverk-
smidjan hf. with a letter dated August 2003. The take-over by the State of Sementsverksmidjan hf.’s
pension-related liabilities was agreed in Article 4 of the Share Purchase Agreement between the Ministry of
Finance and the investors group Islenskt sement ehf. for the sale of the State’s shares.

This notwithstanding, the Icelandic authorities put the measure into effect in October 2003 before the State
aid procedure had resulted in a final decision. The Icelandic authorities did not respect the standstill obliga-
tion further laid down under Article 3 of Part II of Protocol 3 to the Surveillance and Court Agreement
according to which «[ajid notifiable [...] shall not be put into effect before the [...] Authority has taken, or is
deemed to have taken, a decision authorising such aid». Hence, the Authority takes the preliminary view that the
State’s take-over of Sementsverksmidjan hf.’s pension-related liabilities would constitute unlawful aid within
the meaning of Article 1(f) of Part II of Protocol 3 to the Surveillance and Court Agreement and, thus,
possible subject to recovery. According to Article 13 in Part II of Protocol 3 to the Surveillance and Court
Agreement, in cases of possible unlawful aid the Authority shall not be bound by the time-limits set out in
Articles 4(5), 7(6) and (7).

4. Compatibility of the aid

In the Authority’s preliminary view, a distinction has to be made between the take-over by the State of the
old pension-related liabilities of Sementsverksmidjan hf. which constitutes a so-called one-off measure, and
the take-over of future pension-related liabilities in application of Article 33 of Act No 1/1997 regarding the
affiliated to the Pension Fund of State Employees still employed at Sementsverksmidjan hf. The Authority
further considers, that the take-over (yearly or periodically) of future pension-related liabilities of Sements-
verksmidjan hf. will entail a reduction in the running costs of an undertaking. This constitutes operating aid,
which is in principle prohibited. The assessment of the compatibility of these measures with the rules of the
EEA Agreement may therefore differ.

The Authority is of the opinion that none of the derogations mentioned in Article 61(2) of the EEA Agree-
ment can be applied to the case at hand.
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These measures cannot be considered within the framework of Article 61(3)(a) of the EEA Agreement since
none of the Icelandic regions qualify for this provision which requires an abnormally low standard of living
or serious underemployment.

The take-over by the State of pension liabilities of a given undertaking does not seem to promote the execu-
tion of an important project of common European interest or remedy a serious disturbance in the economy
of a State, as it is requested for compatibility on the basis of Article 61(3)(b) of the EEA Agreement.

According to Article 61(3)(c) of the EEA Agreement, aid to facilitate the development of certain economic
activities or of certain economic areas, where such aid does not adversely affect trading conditions to an
extent contrary to the common interest, may be considered compatible. Regional aid or rescue and restruc-
turing aid can be considered compatible on the basis of this provision.

Concerning Article 61(3)(c) of the EEA Agreement, the site of Sementsverksmidjan hf. is located in Akranes,
an area covered by the regional aid map of Iceland. However, this financial support does not seem to be
linked to any investment and, in particular as far as the refund for future pension obligations is concerned,
it seems to cover a running cost. The Regional Aid Guidelines applicable at the time of the sale did not
foresee the possibility to grant operating aid. For this reason, the Authority has doubts that the measures
can be considered compatible on the basis of the Regional Aid Guidelines.

The Authority preliminarily considers that it can only be assessed whether the take-over by the State of
pension-related liabilities of Sementsverksmidjan hf. can be considered compatible with the State aid rules of
the EEA Agreement on the basis of the provisions of Chapter 16 of the State Aid Guidelines on Rescue and
Restructuring Aid.

The Icelandic authorities took over Sementsverksmidjan hf’s pension-related liabilities on the basis of an
agreement signed between the Ministry of Finance and the Pension Fund of State Employees in October
2003. According to Point 16.6.5 of Chapter 16 of the Authority’s State Aid Guidelines as adopted on
16 December 1999, «[tJhe EFTA Surveillance Authority will examine the compatibility with the functioning of the
EEA Agreement of any rescue or restructuring aid granted without its authorisation and therefore in breach of Article 1
(3) of Protocol 3 to the Surveillance and Court Agreement [...] on the basis of the Guidelines in force at the time the
aid is granted [...]». For this reason, although new guidelines were adopted on 1 December 2004, the Autho-
rity considers that the 1999 Guidelines are the applicable rules in the case at hand.

As far as the application of the provisions of Chapter 16 of the State Aid Guidelines «Rescue and Restructu-
ring Guidelines» is concerned, it is questionable whether the information provided in the restructuring plan
presented by the Icelandic authorities as it stands now fulfils the necessary requirements.

This is so even if reference is made to the recitals of the Guidelines according to which, «s]tate aid for
rescuing firms in difficulty from bankruptcy and helping them to restructure may be regarded as legitimate only under
certain conditions. It may be justified [...] exceptionally by the desirability of maintaining a competitive market struc-
ture when the disappearance of firms could lead to a monopoly or tight oligopoly situation» (4).

The grant of restructuring aid is conditional on the implementation of a restructuring plan, the duration of
which must be as short as possible and which must restore the long-term viability of the firm within a
reasonable timescale and on the basis of realistic assumptions as to future operating conditions. According
to Point 16.3.2.2 of the Guidelines, this plan must be submitted in all relevant detail and include a market
survey.

Amongst the restructuring measures implemented, the Icelandic authorities have referred to the financial
restructuring of the company consisting of the reduction of debts through sale of assets and renegotiation
of long term debts, the restructuring of workforce consisting of the laying off of 22 employees, the restruc-
turing of production costs with the renegotiation of prices of raw materials and changes in the composition
of cement to reduce energy costs, and finally to the search for an alternative revenue source from burning
waste.

Despite this general description of the adopted measures, the Authority has doubts whether the restructuring
plan submitted by the Icelandic authorities complies with the requirements of the guidelines since it neither
foresees a timetable for the return to viability nor makes a direct link between restructuring costs and aid
amount. According to Point 16.3.2.2.(b) of Chapter 16 of the State Aid Guidelines, «The restructuring plan, the
duration of which must be as short as possible, must restore the long-term viability of the firm within a reasonable
timescale and on the basis of realistic assumptions as to future operating conditions. Restructuring aid must therefore be
linked to a viable restructuring plan to which the EFTA State concerned commits itself. The plan must be submitted in
all relevant detail to the EFTA Surveillance Authority and include, in particular, a market survey».

(") See also Commission Decision of 13 July 1996 concerning aid granted by the Austrian Government to Head Tyrolia Mares
in form of capital injections (C60/95 (ex NN169/95)) and Case T-110/97 Kneissl Dachstein Sportartikel AG v Commission,
ECT [1999] [I-2881.
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Moreover, the Authority needs more detailed information on all the restructuring measures adopted to make
the return to viability of Sementsverksmidjan hf. possible. This should also include the sale to the State of
financial assets in other companies, as well as the sale of those assets which were not necessary to the opera-
tion of cement production. Therefore, the Authority will deal together with the remaining aspects of the
formal investigation.

For these reasons, the Authority has doubts that the taking over by the State of Sementsverksmidjan hfs
liabilities can be considered compatible with the State aid rules of the EEA Agreement.

5. Conclusion

Based on the information submitted by the Icelandic authorities, the Authority preliminarily concludes that
the take-over by the Icelandic State of Sementsverksmidjan hf.’s pension-related liabilities constitutes State
aid within the meaning of Article 61(1) of the EEA Agreement. The Authority has doubts whether any of
the exceptions to the general prohibition of State aid under Article 61(1) of the EEA Agreement foreseen
under Article 61(2) or (3) of the EEA Agreement apply to the case at hand.

Furthermore, even if the Icelandic authorities notified the Authority of the take-over by the State of
Sementsverksmidjan hf’s pension-related liabilities as part of the sale of the Icelandic State’s shares with a
letter dated August 2003, it was put into effect in contravention of Article 1(3) of Part I of Protocol 3 to the
Surveillance and Court Agreement. Therefore, should this investigation lead the Authority to the conclusion
that the measures under assessment constitute State aid within the meaning of Article 61(1) of the EEA
Agreement, the aid would be considered unlawful and may be subject to possible recovery, should the aid
not be deemed compatible with the EEA Agreement.

Consequently, and in accordance with Articles 13(1) and 4(4) of Part II of Protocol 3 to the Surveillance and
Court Agreement, the Authority is obliged to open the procedure provided for in Article 1(2) of Part I of
Protocol 3 to the Surveillance and Court Agreement. The decision to open proceedings is without prejudice
to the final decision of the Authority.

In the light of the foregoing considerations, the Authority, acting under the procedure laid down in Article
1(2) of Part I of Protocol 3 to the Surveillance and Court Agreement, requests Iceland to submit its
comments and to provide all documents, information and data needed for the assessment of the compatibi-
lity of the taking over by the Icelandic State of Sementsverksmidjan hf.’s pension-related liabilities.

The Authority requests the Icelandic authorities to forward a copy of this letter to the potential aid recipient
of the aid immediately.

HAS ADOPTED THIS DECISION:

Article 1

The EFTA Surveillance Authority has decided to open the formal investigation procedure provided for in
Article 1(2) of Part I of Protocol 3 to the Surveillance and Court Agreement against Iceland regarding the
taking over by the State of Sementsverksmidjan hf.’s pension-related liabilities.

Article 2

The Icelandic authorities are requested, pursuant to Article 6(1) of Part II of Protocol 3 to the Surveillance
and Court Agreement, to submit their comments on the opening of the formal investigation procedure
within one month from the notification of this Decision.

Article 3

The Icelandic authorities are required to provide within one month from notification of this decision, all
documents, information and data needed for assessment of the compatibility of the aid measure.
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Article 4

This Decision is addressed to the Republic of Iceland.

Article 5

Only the English version is authentic.

Done at Brussels, 29 November 2006.

For the EFTA Surveillance Authority,

Bjorn T. GRYDELAND Kristjdn A. STEFANSSON
President College Member
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'Eykpion kpatikiic eviexuong ovpgova pe to apdpo 61 e oupgoviag EOX kat o mpetokodlo 3 pépog I
apdpo 1 napaypagog 3 ¢ cupgoviag nepi Enomteiag kat Akaotnpiov

Anogaon e Enorrtetiovoag Apxric EZEX va un Swatundoer avrippriosig

(2007/C 77/10)

Hpepopnvia £kdoone: 14 Noepfpiov 2006
Kpavog EZEX: Nopfnyia
Ap1dpog evioxueng: Ynodeon ap. 60971

Tithog: Mapatacn dv0 kadeoTdTOV yi@ TV OTTKOGKOUOTIKY] MAPAYWYY, TG KIVHATOYPAPIKEG OpaotnpiomyTeg
KL TIG EMIYELPTOELS TAPAYWYNG TAVIOV

Troxoc: O Paocikds otdxos tov Slo kadeotdtov evar va dacpalioer emapkr] apdpd tawvibv kar katdAnin
TPOGUNOT] TV TOMTIGTIKGY OTOLEIGV [ECH KIVIHATOYPAPIKGOV Epywv. Ot HnXaviopol oTpiéng Twv Taviay £(ouv
06 otoxo va dnpioupyroouy T factkés mpoinovicels yia otadepd mepPANAOV KIVIHATOYPAPIKNG TAPAYWYTC.

Nopkr] faon: Kavoviopos yia toug prxaviopols otpiéng e kwnpatoypagikic mapayoyrs (Forskrift om
tilskudd til audiovisuelle produksjoner) xar kavoviopog yia T dnpooia otpiEn TPOG TG EMYEPTIOEIS MAPAYBYTS
taviov (Forskrift om tilskudd til produksjonsselskaper).

Tpoimoloytopdc/Atdpkera: O mpoimoloyiopoc v dvo kadeotatov yia to 2006 evar 240,1 exatoppupiov
NOK (mepinou 29,28 exatoppwpiev EUR). O etolog mpoimoloyiopog yia ta enopeva £ da eaptmoel and g
etoteg kowofPouleutikés dadikaoies tou mpoumoloyiopol. Ta kodeotota mapateivovial £wg TG 7 AuyoUoTou
2008.

To audevrikd KeIPEVO TG amOQAsNS, XWPIG Ta EUMIOTEVTIKG oTotyela, eivar dradéotpo ot diebduvon:

http:/[www.eftasurv.int/fieldsofwork/fieldstateaid stateaidregistry
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Mpoexinon yia vrofolr mapatnprioenv olpgova pe to apdpo 1 napaypagog 2 tou pepoug I Tou mpeTo-
kON\ou 3 ¢ oupgoeviag Tepi Enomteiag kat AIKaGTPiOU GXETIKA BE TV EVIGXUOT] TIOU TIAPEXETAL YId THV
exnaidevorn Xeprotdv aspookagov oty kopnteia Troms

(2007/C 77/11)

Me v anogaon apw. 389/06/COL ¢ 13ng Aekepfpiov 2006, mou avadnpootebetar oty audeviki] ywooa
otig oehidec mou akohoudouv Ty mapovoa mepiknyn, 1 Enortevouca Apxn e EZET kivnoe T dadikacia mou
npoPAénel to apdpo 1 mapaypagog 2 tou pépoug I tou mpwtokoA\ou 3 TG CURQOVIAG HETAE TOV KPATOV TNg
EZEX yia ™ ovotaon Enomteboucag Apyrs kat Awaotpiou (oto &g «oupguvia mept Enomteiag kat Awaotn)-
piou»). H vopfryin kufépvnon evnuepainke pe avtiypago g ev Aoyw andgaorns.

H Enontevouca Apyr s EZES (oto €&ng « Apyr)») kahel ta kpatn e EZEE, ta kpat pékn g EE kot ta evdia-
QePOpEVA [1EPT) VO UTOBAAOUV TIG TIAPATIPT|OELG TOUG OXETIKA HE TO &V AOY® UETPO, EVTOG EVOG vOs anod T dnpo-
olevon e mapoveag avakoiveong, oty akdloudn dielduver):

EFTA Surveillance Authority (Enomtebouoa Apyr e EZES)
35, rue Belliard/Belliardstraat 35
B-1040 Brussels

Ot mapatprioels autés da kowvorotdouv atn voppryikn kufépvnorn. To andppiTo e TAUTOTTAS TOU EVOLAPEPO-
HEVOU [EPOUG TOU UTIOPANEL TIC TAPATIPTIOEIG HMOPEL VoL {TEL YpamTae, He Pveia TV OXETIKOY AOYOV.

SYNOIITIKH ITAPOYZIAZH

H Apyxn é\afe katayyehia oUpgeva pe v omola xopnynonke kpatikr evioyuon ot Nopfrywkr) Zxol| Agpo-
nopiag (NAC») und popen apeong emyoprynons duvapiel tou avadewprnuévou edvikol mpoUmoloyiopol, kaddg
Kkat katafoAng dlapopey XprHATIKGOV MOGKV and TV kopnteia Tou Troms kat to Afpo tou Mélselv.

Sug 13 Aexepfpiov 2006, agol evnuépwce T vopPnyikr KuPépvnon yia v katayyedia kar agou Ehafe TG
TIOPATIPTOELS TG OXETIKA {E TO Vepa auto, 1 ApyT) ano@acioe va Kvioel v enionpn dadikasia épeuvag doov
aQOpa Ta XPTIHATA TIOU XOPIYOUVTAL Yl TNV EKTALOEUOT) TV YELPLOTOV AEPOOKAPOV TV Kopnteia tou Troms.

H Nopfryxn Zyo\ Aeponopiag avijkel otnv aeponopikr etaipeia SAS (60 %), omyv Norsk Luftfartshagskole
(29 %) xar oe G\houg pikpoTEpOUG peToYouG. Ot XeploTeg agpookagev ekmadevoviar oty meployr] Tromse|
Bardufoss katd ] didpketa dietoug kUkAOU OmMoUdGY, OUHQGVE HE TOUG KOWOUG EUpLMaikoUs kavoves (adea
mAnpopatos Tou Tuvdeopou Agpomopikav Apxwv). H oyohr avtr éxer Aafer ypnpatodotroes pie diapopes popeéc,
TOO0 aMd TO KPATOG 00O Kal amd TV TOMKY autodloiknon. Supgeva pe t vopPryikn kuPépvnor, touto ogeiletat
oty enwupia va datnprdel 1 KavoTNTa EKMAOEUONG TOV YEIPLOTAY AEPOCKAPGY otV kopnteia Tou Troms mapd
TNV TPOCPATH HEIOT) TRV MooV TOU Xopryel 1] SAS oty ev Aoy oxoM).

Sopgova pe g voppnyikés apyes, n Norsk Luftfartshagskole eivan éva idpupa mou dnpioupyrdnke and v kopn-
teia Tou Troms, v Agponopikr] Akadnpia g SAS, kadag kat toug dfjuoug Bardu kar Mélselv yia va dieuko-
Auviel 1) ekmaideuon Twv yeplotdv agpookagev ot Bopeia Nopfryia kar va avartuyDel 1 eknaidevon kat enay-
YeAMpaTike| kataption otov Topéa TG agpomopiac. H ayolr) éxet Aafer xpnpatodotnon yia oxédia and wyv koprteia
Troms Kot TEPIPEVEL TIPOTAGELG VIOl VL EYKPIVEL TOV OPLOTIKO TPOOPIGHO TAY GYETIKOV TOGHV.

H Apxn €xel apgifolieg yia To katd OGOV 01 EVIOXUOEIG TIOU XOPNYOUVTQL Yo TV EKTALOEVOT) TOV YEPLOTOV aEpoO-
okagov oty kopnteia tou Troms eivar oUpPates pie Toug kavoves g oupguvias EOX yia Tig kpatikés evioxUoels.
Kata ouvenela, 1 Apyr elvar umoxpewpevn va kwvrjoel v ermionun dadikaoia épeuvag mou mpofAénetar oto apdpo
1 napaypagog 2 tou pépoug I tou mpwtokdAou 3 e oupgwviag mepi Enonteiag kar Aaotnpiov.
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EFTA SURVEILLANCE AUTHORITY DECISION
No 389/06/COL
of 13 December 2006

to initiate the procedure provided for in Article 1(2) in Part I of Protocol 3 to the Surveillance and
Court Agreement with regard to aid granted in the airline pilot education sector in Troms County

(NORWAY)

THE EFTA SURVEILLANCE AUTHORITY ('),

Having regard to the Agreement on the European Economic Area (), in particular to Articles 61 to 63 and
Protocol 26 thereof,

Having regard to the Agreement between the EFTA States on the Establishment of a Surveillance Authority
and a Court of Justice (), in particular to Article 24 thereof,

Having regard to Article 1(2) in Part I and Articles 4(4) and 6 in Part II of Protocol 3 to the Surveillance
and Court Agreement,

Having regard to the Authority’s Guidelines (*) on the application and interpretation of Articles 61 and 62
of the EEA Agreement,

Whereas:

I. FACTS
1. Procedure

By letter dated 17 March 2006, North European Aviation Resources AS (hereinafter referred to as <NEAR»
or «the complainant») filed a complaint against the granting of aid, through the Revised National Budget, to
the Norwegian Aviation College (hereinafter referred to as <NAC»). The letter was received and registered by
the Authority on 20 March 2006 (Event No 366921).

By letter dated 11 April 2006 (Event No 369763), the Authority informed the Norwegian authorities of the
complaint and invited them to comment upon the same.

By letter dated 19 May 2006 from the Norwegian Mission to the European Union, forwarding a letter from
the Ministry of Government Administration & Reform, together with a letter from the Ministry of Education
& Research, both dated 12 May 2006, received and registered by the Authority on 19 May 2006 (Event No
374604), the Norwegian authorities replied to the Authority’s invitation to comment.

By letter dated 25 August 2006, NEAR filed an extension to their complaint by which it drew the Authori-
ty’s attention to various monies granted to NAC by Troms County and the Municipality of Malselv. The letter
was received and registered by the Authority on 28 August 2006 (Event No 385471).

By letter dated 7 September 2006 (Event No 385794), the Authority informed the Norwegian authorities of
the extension to the complaint and invited them to comment upon the same and to provide any informa-
tion concerning the relationship, if any, between this alleged aid and the subject matter of the original
complaint.

By letters dated 12 and 16 October 2006 from the Norwegian Mission to the European Union, forwarding
letters dated 10 and 11 October 2006 from the Ministry of Government Administration & Reform, together
with, respectively, a letter from Troms County dated 28 September 2006, and a letter from the Municipality
of Mdlselv, dated 9 October 2006, received and registered by the Authority on 13 and 18 October 2006
(Event Nos 393257 and 394170), the Norwegian authorities replied to the Authority’s invitation to
comment.

") Hereinafter referred to as «the Authority».

()

(*) Hereinafter referred to as «the EEA Agreement».

(*) Hereinafter referred to as «the Surveillance and Court Agreement.

(*) Guidelines on the application and interpretation of Articles 61 and 62 of the EEA Agreement and Article 1 of Protocol 3 to
the Surveillance and Court Agreement, adopted and issued by the Authority on 19 January 1994, OJ L 231, 3.9.1994, p. 1,
{EEA Supplements 3.9.94 No 32, as last amended on 13 December 2006 (hereinafter referred to as «the State Aid Guide-
ines»).
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2. Description of the contested funding
2.1. Measures under examination
a) Grant in favour of NAC

According to the Norwegian Government, Parliament introduced a grant of NOK 4,5 million for «airline
pilot education located in Tromsg/Bardufoss» in June 2005. The Ministry of Education & Research allocated
this grant directly to NAC.

A further NOK 4,5 million was written into the 2006 State Budget and is proposed again in the draft budget
for 2007. However, according to the Norwegian Government, the Ministry of Education & Research will
notify the Parliament of the complaint and will propose that further allocations to NAC are postponed
pending resolution of the matter.

b) Project Funding for Norsk Luftfartshegskole

Troms County confirmed that, by decision of 6 July 2006, it granted project funding of NOK 1,9 million to
the Norsk Luftfartshegskole, a body which the Norwegian authorities describe as a non-commercial founda-
tion established for the purposes of facilitating pilot education in the north of Norway. The County Council
specified that the foundation is awaiting submission of a project plan in order to authorise the end use of
the funding and that, as yet, none of the funding has been disbursed to NAC.

¢) Loan to NAC from Troms County and subsequent remission thereof

According to Troms County, it granted a loan of NOK 400 000 to NAC in 1999 in accordance with the
Regional Loan Scheme notified to and authorised by the Authority. The original loan foresaw repayment at
prevailing interest rates after an initial three-year period. Following extensions to the repayment period,
Troms County granted remission of the loan by decision of 6 July 2006 on the condition that all other
creditors participate in the sanitation of NAC debts.

d) Loan guarantee

Troms County confirmed that it has guaranteed NOK 500 000 of NAC debt for the period until 1 September
2012 without asking NAC to pay a guarantee premium.

The Norwegian Government should confirm when this guarantee was put in place.

) Loan to NAC from the Municipality of Malselv

The Municipality of Malselv confirmed that, by decision of 19 July 2006, it granted a loan of NOK 1,3
million to NAC at an interest rate of 8,5 % per annum, the full amount plus interest falling due no later than
end 2007.

2.2. The objective of the measures

a) Grant

According to the Norwegian Government, both the capacity of the Air Force to train pilots for service
outwith the armed forces and the financial support for airline pilot education provided by the SAS airline
has been declining in recent years. The contested funding may be seen as a consequence of these changes.
The grant may be used only to ensure the continuance of existing airline pilot education at NAC, the
concern being to maintain the existing capacity for educating airline pilots in Norway and to avoid a crisis
in pilot recruitment.

b) Project Funding for Norsk Luftfartshagskole

According to Troms County, the project funding aims to ensure that the existing aviation competence in the
County is developed and strengthened.

¢) Loan to NAC from Troms County and subsequent remission thereof

According to Troms County, the financial situation of NAC made it necessary to grant extensions to the
deadline for repayment of the loan and eventually to write it off completely.

d) Loan guarantee

None specified.
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e) Loan to NAC from the Municipality of Malselv

None specified.

2.3. National legal basis for the measures

The direct grant, amounting to NOK 4,5 million, is provided for in the context of the Revised National
Budget for 2005 (Kap. 281, post 1). This budget line also includes NOK 574 000 for other purposes not
related to the measures under examination.

The other measures are a result of decisions of the County Council and the Executive Committee of the
Municipality, respectively.

2.4. Recipients

NAC is a limited liability company registered in Norway since 1993. It is owned by SAS (60 %), Norsk Luft-
fartshegskole (29 %), and other smaller shareholders.

NAC, which runs the only airline pilot education in the Tromse/Bardufoss region, was found to be the only
possible beneficiary for the parliamentary grant.

NAC is also the specific beneficiary of the other measures, with the exception of the project funding granted
to Norsk Luftfartshegskole and not yet attributed to a particular project.

Norsk Luftfartshegskole is a foundation registered in Norway since 1997. Its founding members are Troms
fylkeskommune, SAS Flight Academy and the Municipalities of Bardu and Malselv. The purpose of this non
profit-making foundation is registered as the renting of property.

If and to the extent that Norsk Luftfartshagskole performs an economic activity, and independently of where
the project funding is directed, the fact that it comes from Troms County could lead to the conclusion that
Norsk Luftfartshegskole is itself a recipient of aid.

3. Comments by the Norwegian authorities

The training of airline pilots, although regulated by the State through the provisions in the Aviation Act, is
not integrated into the national education system. Citing geographic and demographic reasons, the Norwe-
gian authorities highlight the importance of retaining in Norway a capacity to train airline pilots. Articles
149 and 150 EC are referred to as an indication that educational matters fall within the scope of national
responsibility and the case law of the European Court of Justice (°) is invoked in support of the view that
education falls outside the definition of «service».

Troms County does not consider the remission of the loan to be unlawful State aid and cites the participa-
tion of other creditors in the sanitation of the debt in support of this. It also argues that while it is true that
no commercial guarantee commission has been levied for the loan guarantee, any such commission would,
in any event, have fallen below the de minimis threshold.

The Municipality of Malselv considers the loan to have been granted at the appropriate rate in light of the
reference rates set out in Chapter 34 of the State Aid Guidelines.
II. ASSESSMENT
1. The presence of State aid within the meaning of Article 61(1) EEA
Article 61(1) EEA reads as follows:
«Save as otherwise provided in this Agreement, any aid granted by EC Member States, EFTA States or through
State resources in any form whatsoever which distorts or threatens to distort competition by favouring certain

undertakings or the production of certain goods shall, in so far as it affects trade between Contracting Parties, be
incompatible with the functioning of this Agreement.»

As demonstrated below, a initial examination of the contested funding would suggest that these elements
are all present.

(’) Case 263/86 Humbel [1988] ECR p. 5365 and Case C-109/92 Wirth [1993] ECR[-6447.
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Before looking at these criteria in turn, a preliminary point should be made regarding the nature of the acti-
vity carried out by NAC, namely the provision of airline pilot education. It would appear that a competitive
market exists for the provision of such services, the cost of which is not insubstantial. The fact that the
service presents an educational aspect does not, of itself, alter the economic nature of the activity. On the
contrary, the case law invoked by the Norwegian Government would appear to support the view that while
courses provided under the national education system do not constitute services within the meaning of
Article 50 EC (%), courses which are financed essentially from private funds, in particular by students or their
parents, do fall within the scope of that article (7).

1.1. Presence of State resources

The contested funding consisting of a direct grant allocated in the context of the Revised National Budget,
or of monies disbursed by the local authorities, these monies were granted by the State or through State
resources.

1.2. Favouring certain undertakings
a) NAC

First, the measures, with the possible exception of the project funding, appear to concern NAC directly. To
the extent that the monies confer an advantage on NAC, they must be considered as favouring that underta-
king to the exclusion of others.

Second, with respect to the parliamentary grant, even if, rather than considering the funding to have been
allocated directly to NAC, the more general statement that a grant be introduced for airline pilot education
in the Tromse/Bardufoss region is taken into account, the measure is nevertheless selective to the extent that
regional selectivity also satisfies this condition.

With reference in particular to the loan from the Municipality of Malselv, it would appear that the interest
rate does not necessarily reflect an appropriate level given the risks involved, particularly in light of the fact
that the Municipality itself bases its assessment on an assumption that the previous loan from Troms County
has been written off. Therefore, it cannot, without further investigation, be concluded that the private market
investor principle applies to those funds such that no advantage was granted.

Finally, regarding the project funding to be distributed by Norsk Luftfartshagskole, the Norwegian Govern-
ment is asked to confirm whether any monies have now been disbursed and if so, to whom.

The Norwegian Government should also provide information regarding the relationship between Norsk Luft-
fartshegskole and NAC and any actual or envisaged flow of monies between these two bodies.

b) Norsk Luftfartshagskole

The fact that Norsk Luftfartshegskole is registered as a non profit-making foundation does not preclude a
conclusion that it is engaged in a economic activity and thus an undertaking for the purposes of the State
aid rules (¥). To the extent that the foundation does carry on an economic activity, the monies granted by
Troms County confer an advantage on Norsk Luftfartshagskole.

The Norwegian Government should provide information relating to the foundation, including but not
limited to an explanation of the purpose of the foundation and its activities.

1.3. Distortion of competition and effect on trade between Contracting Parties

For the measures to constitute State aid, they must distort competition and affect trade between the Contrac-
ting Parties. To the extent that NAC, and possibly Norsk Luftfartshegskole, is in direct competition with
other institutions in Norway and around Europe which offer airline pilot education according to common
European rules (Joint Aviation Authorities Flight Crew Licence, or JAA-FCL), it would appear that the
funding strengthens the position of the recipient and thus has the potential to distort competition between
these various schools and affect trade between the States in which they are established.

(®) Article 37 EEA is framed in identical terms.

() See Case C-109/92 Wirth, cited above at footnote 5, paragraphs 14-17.

(}) See Case C-41/90 Htgf[ner and Elser [1991] ECR 1-1979, paragraph 21, and Case C-205/03 P FENIN, judgment of 11 July
2006 not yet reported, paragraph 25.
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1.4. De minimis aid

The Authority notes that the funding referred to in the original complaint amounts to NOK 4,5 million
(circa EUR 546 000) and is therefore already above the threshold of EUR 100 000 provided for in the Act
referred to at point le of Annex XV to the EEA Agreement (Commission Regulation (EC) No 69/2001 of
12 January 2001 on the application of Articles 87 and 88 of the EC Treaty to de minimis aid).

2. Procedural requirements

Pursuant to Article 1(3) in Part I of Protocol 3 to the Surveillance and Court Agreement, «the EFTA Surveil-
lance Authority shall be informed, in sufficient time to enable it to submit its comments, of any plans to grant or alter
aid. [...]. The State concerned shall not put its proposed measures into effect until the procedure has resulted in a final
decision».

The Norwegian authorities have not notified any measure relating to the funding of airline pilot education
to the Authority. In particular, while the loan from Troms County may have been granted in accordance
with the duly authorised Regional Loan Scheme, writing off that loan cannot be considered to fall within
the conditions of the authorisation. The Authority therefore concludes that, in the event that the contested
funding does indeed constitute aid within the meaning of Article 61(1) EEA, the Norwegian authorities did
not respect their obligations pursuant to Article 1(3) in Part I of Protocol 3 to the Surveillance and Court
Agreement.

3. Compatibility of the aid

Supposing that the contested funding constitutes aid within the meaning of Article 61(1) EEA, it must be
assessed whether, as a result of the derogations in Article 61(2) and (3) EEA or other relevant rules, it can
be declared compatible with the functioning of the EEA Agreement.

None of the situations foreseen in Article 61(2) EEA can be applied to the present case.

The region in question does not fall within the scope of Article 61(3)(a) EEA. Indeed, Decision No
327[99/COL on the map of assisted areas and levels of aid (Norway) notes that the Norwegian authorities
have not claimed that Norway has any area eligible for regional aid under that paragraph. Moreover, the
Authority notes that, while the contested funding is specifically intended to cover operational costs, the State
Aid Guidelines, Chapter 25 relating to national regional aid, clearly that operating aid is normally prohibited.
Such aid may only be granted in exceptional cases in regions eligible under the derogation in Article 61(3)
(a) EEA or, for aid intended partly to offset additional transport costs, in Article 61(3)(c) EEA on the basis of
a population density test.

Paragraph (b) of Article 61(3) EEA does not appear to apply to the present case.

The contested funding does not appear to promote horizontal Community objectives within the meaning of
Article 61(3)(c) EEA directly, such as research and development, employment, the environment etc. Indeed,
the Norwegian authorities have not invoked this derogation. The Authority therefore considers that it is not
in possession of information which suggests that the contested funding could be considered to be compa-
tible with the functioning of the EEA Agreement within the meaning of that paragraph.

To the extent that the Act referred to at point 1d of Annex XV to the EEA Agreement (Commission Regulation
(EC) No 68/2001 of 12 January 2001 on the application of Articles 87 and 88 of the EC Treaty to training aid)
appears not to apply in the present case and that, in any event, the Norwegian authorities have made no
reference to that Act, the Authority considers that the contested funding is not covered by the exemption
provided for by that Act.

The Authority is not in possession of any information which suggests that NAC has been entrusted with any
public service obligations within the meaning of Article 59(2) EEA. It would therefore appear that the Act
referred to at point 1h of Annex XV to the EEA Agreement, (Commission Decision 2005/842/EC of
28 November 2005 on the application of Article 86(2) of the EC Treaty to aid in the form of public service compensa-
tion granted to certain undertakings entrusted with the operation of services of general economic interest) does not
apply in the present case. Furthermore, in the absence of any instrument specifying the public service obliga-
tions, it would appear that Chapter 18.C of the State Aid Guidelines is also inapplicable to the present situa-
tion.

4. Conclusion

Based on the information submitted by the Norwegian authorities, the Authority cannot exclude the possibi-
lity that the contested funding constitutes aid within the meaning of Article 61(1) EEA. Furthermore, the
Authority has doubts that this funding can be regarded as complying with Article 61(3)(c) EEA. The Autho-
rity thus doubts that the said measures are compatible with the functioning of the EEA Agreement.
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Consequently, and in accordance Article 4(4) in Part II of Protocol 3 to the Surveillance and Court Agree-
ment, the Authority is obliged to open the procedure provided for in Article 1(2) in Part I of that Protocol.
The decision to open proceedings is without prejudice to the final decision of the Authority, which may
conclude that the measures in question do not constitute aid within the meaning of Article 61(1) EEA or, if
they do, that they are compatible with the functioning of the EEA Agreement.

In light of the foregoing considerations, the Authority, acting in accordance with the procedure laid down in
Article 1(2) in Part I of Protocol 3 to the Surveillance and Court Agreement, requests that the Norwegian
authorities submit their comments within one month of the date of receipt of this Decision.

Furthermore, the Authority requires that, within one month of receipt of this Decision, the Norwegian
authorities provide all documents, information and data needed for the assessment of the nature of the
contested funding and its compatibility with the functioning of the EEA Agreement, including, in particular,
the specific questions raised at points 1.2.1(d) and I1.1.2(a) and (b). It requests that the Norwegian authorities
forward a copy of this letter to the recipients of the funding immediately.

The Authority would also draw the attention of the Norwegian authorities to the fact that Article 1(3) in
Part I of Protocol 3 to the Surveillance and Court Agreement constitutes a standstill obligation and that
Article 14 in Part IIT of that Protocol provides that, in the event of a negative decision, all unlawful aid may
be recovered from the beneficiary,

HAS ADOPTED THIS DECISION:

Article 1

The EFTA Surveillance Authority has decided to open the formal investigation procedure provided for in
Article 1(2) in Part I of Protocol 3 to the Surveillance and Court Agreement against Norway regarding the
various forms of contested funding described in the foregoing at point .2.1.

Article 2

The Norwegian authorities are requested, pursuant to Article 6(1) in Part II of Protocol 3 to the Surveillance
and Court Agreement, to submit their comments on the opening of the formal investigation procedure
within one month from the notification of this Decision.

Article 3

The Norwegian authorities are required to provide, within one month from notification of this Decision, all
documents, information and data needed for the assessment of the nature of the funding and its compatibi-
lity with the functioning of the EEA Agreement, including, in particular, the specific questions raised at
points 1.2.1(d) and I1.1.2(a) and (b) of the foregoing.

Article 4

Other EFTA States, EC Member States, and interested parties shall be informed of the matter by the publica-
tion of this Decision in its authentic language version, accompanied by a meaningful summary in languages
other than the authentic language version, in the EEA Section of the Official Journal of the European Union
and the EEA Supplement thereto, inviting them to submit comments within one month from the date of
publication.

Article 5

This Decision is addressed to the Kingdom of Norway.

Article 6

Only the English version is authentic.

Done at Brussels, 13 December 2006.
For the EFTA Surveillance Authority

Bjorn T. GRYDELAND Kristjén A. STEFANSSON
President College Member
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(Tvworonomoeic)

AIOIKHTIKEE AIAAIKAXIEX

EITITPOITH

[pooxAnen umofoMic vnoyn@iotyrev yia T dfon ektedeotikol Sievduv) ¢ kowig emyeipnong
SESAR

(2007/C 77/12)

H Euponaikn) Emtpon) kalet va umoPAndouv umoyneiotteg yia ™ Uéon exteheotikol dieuduver g KOs
enyeipnonc SESAR. H mpokrpuén g 9éone eivar Snpooteupévn otov akoloudo diktuakd tomo:

http://ec.europa.eu/transport/air_portal/sesame/ju/executive_director_en.htm




5.4.2007

Enionpn Eenpepida g Eupwnaixng Eveong

C77/43

AIAAIKAZIEE TI0Y A@OPOYN THN EQAPMOTH THE ITOAITIKHE
ANTATQONIEMOY

EINITPOITH

KPATIKH ENIZXYXH — [TIOAQNIA
Kpanik| eviexvon apid. C 6/07 (mponv N 558/06) — Evicxuon avadiapdpoonc oty Techmatrans S.A.
pooxAnon yia vnofoli napatnpiioeny cbpgova ue to apdpo 88 napaypagog 2 ¢ cuvdikns EK

(Keipevo mou mapouoriler evdiagépov yia tov EOX)

(2007/C 77/13)

Me emotol] g 21nc defpovapiou 2007 mou avadnuocievetar otV audevrikl YAOGGON TOU KeWévou g
emotoN)¢ otig oehideg mou akohoudolv v mapovoa mepiAnyn, n Emttporr) kowomoinoe omv TMolwvia v
and@aoct] ¢ va kvijoel ™ dadikaocia tou apdpou 88 mapaypagos 2 e ouvdikng EK 6oov agopd v mpoava-
@epOpevr) evioxuon/pétpo.

Ta evdiagepopeva pépn propolv va umofalouv Ti¢ mapatnproELs TOUG €Ml Twv HETpeY yia ta onoia 1 Emrtporr
kel T dadikacia péoa oe éva prva and v nuepopnvia dnpocicucns e mapovcag mepiNYNG Kkat TG

€MoTOM)G Tou akohoudel, oty akoloudn dievduven:

European Commission
Directorate-General for Competition
State Aid Greffe

B-1049 Brussels

Apw. gak: (32-2) 296 12 42

Ot mapatprioels autés da kowonomdolv oty [Tohwvia. To anodppnTo TG TAUTOTITAS TV EVOLAPEPOHEVGY HEPGV
nou unofalouvy mapatprioeig propel va {nudel eyypaeog, eENyOVTaG Toug AOyoug TOU GUYKEKPIIEVOU OITHHATOG.

KEIMENO THE ITEPIAHYHE

AIAAIKATIA

Me emotoM] ¢ 21ng Auyovotou 2006, n TTohwvia kowonoiroe
oxedo evioyuong avadiapdpoong unép ¢ Techmatrans S.A.
(eeEne «Techmatrans») pe ) popgr ewogopas kepalaiou.

TEPITPA®H TOY AIKAIOYXOY KAI THE ANAAIAPOPQXHX

H Techmatrans eivar kata 100 % kpatikr] etaipeia mov oyedidlet
Kal mapayer €idn TEXVONOYIKOV HETAPOPGOV KAl CUCTIHATA i
Propnyavikés €yKATAOTAOES OTOUG TOMHEIS TG QUTOKIVIONG, THS
petahoupylag kat Tev katackeumv. Amacyolel 112 epyalopevouc.
Aev avijkel oe eupUtepo Optho emiyeiprioewy. H etaipeia £xet xapnAo
pepidio ayopac oty MOAWVIKY ayopd Kot oKOpn XapnAoTepo oy
evpomnaikr. Eivar eykateotuévn oe meployn emeEmn yia ™ xopr-
ynon mepLepelaks evioxuong faocet Ttou apdpou 87 maplypagos 3
ototyeio a) g ouvdnkng EK.

H kowornowdeica evioxuon cuviotatar oty e16Qopa KeQalaiou anod
TOV KpaTIKO opyaviopo Propnyavikrg avamtuéng (IDA) vyoug 0,7
EKAT. EVPO.

H oyedialopevn avadiapdpwon agopd kuping v avadiapdpoot
nepiovotakwy ototyelov. H Techmatrans oyedialer va mpaypato-

Tiow)oet enevOUOEIG OTAL OTOLYELD EVEPYNTIKOU TNG: ayopd VEWY pnya-
VIJHATOV, TERVOYVOOIAG Kal adeldv KaL EKOUYXPOVIOHOG TOU GUOTH-
patog mnpogopikng, TTpokepeEvoU va meptopioel To KOGTOG TG, 1)
etaipeia oyedialel TV ayopd VEWV HETAQOPIKGY HECGV KAL TOV
EKOUYXPOVIOHO TV OUOTNHATOY Jéppavone, udpeuons kat mapoyrs
evépyetag. H emyelpnon éxer 0N petdoet onpavtikd tov aptpod twv
epyalopévav TG, kal £tol dev Xpeldletal MEPAITEP® Heiwor Tou
TPOCLTIKOU.

AEIOAOTHXZH

'Ocov agopd ta cuykekpiéva pétpa, 1 Emtpomn Jewpel om ta
KOWVOMOUJEVTA PETPAL [IE TN HOPQT ELPOPAS KEYAAAIOU GUVIGTOUV
KpaTiKi] evioxuon katd v éwola Tou apdpou 87 maplypagog 1
e ouvdnkne EK.

H Emitponr] anogdotoe va kivioel ) dadikacia tou apdpou 88
napaypagog 2 e ouvdnkng EK ot dev éyer mewoVel 0w mAnpou-
viar OAOL Ol OpoL yia TNV EYKPLoN TG evioyuons avadiappworg,
Kkat ouykekpipeva Son apgifader av

— 1 epappoy Tou oxediou avadiapdpwong da onuaver Ty
emotpogry ot Prwopotra, dedopvou OT 1) avapevopevn
MApayeYIKOTTA Kat anodoon petd v avadiapdpworn gaivetal
xapnhi,
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— 1 1dla ouppetoxn ot xprpatodotnon e avadiapdpwons eivat zaproszenie do rokowan w sprawie nabycia od 51 do

ENAPKTS, APOU, QAIVOLEVIKA, TO KOOTOG avadiapdpwong eival
UYnAOTEPO and To kooTog mou mpoPAsnel 1) etarpeia,

— Ta TPOTEVOHEVA LETPA  OVTIOTAUHIONG  EMAPKOUY  Kal  €ival

dikarohoynuéva and owovopkn ket fropnyaviky anoyn, dedo-
pévou om 1 Techmatrans dnhover mog n dpactpiota and
v omoia oxedidler va anocupUel eival mePIOOOTEPO EMKEPDING
and TG UTONOITEG dPAOTIPIOTITES THG.

KEIMENO THX EMNIXTOAHX

«1. Komisja pragnie poinformowa¢ Polske, ze po przeanalizo-
waniu dostarczonych przez polskie wladze informacji
dotyczacych Srodkéw zgloszonych dnia 21 sierpnia
2006 r., podjela decyzje o wszczgciu postgpowania,
o ktérym mowa w art. 88 ust. 2 Traktatu WE.

I. PROCEDURA

2. W lutym 2006 r. Komisja zatwierdzila planowang pomoc
na ratowanie przedsi¢biorstwa Techmatrans S.A. (zwanego
dalej »Techmatrans) w formie pozyczki w wysokosci
0,6 min PLN (0,1 mln EUR). W dniu 21 sierpnia 2006 r.
Polska zglosita planowang pomoc na restrukturyzacje na
rzecz Techmatrans. W piSmie z dnia 13 pazdziernika
2006 r. Komisja zwrdcita si¢ z prosbg o dodatkowe infor-
macje, ktore zostaly przekazane przez wladze polskie dnia
14 grudnia 2006 r.

II. OPIS BENEFICJENTA I SRODKOW POMOCY

Beneficjent

3. Techmatrans jest przedsigbiorstwem inzynieryjnym nale-
zacym w caloSci do Skarbu Panstwa. Przedsigbiorstwo
powstalo w 1972 r. Techmatrans projektuje i buduje
urzadzenia i systemy transportu technologicznego, ktére
maja zastosowanie w zakladach przemystowych sektora
motoryzacyjnego, metalurgicznego i budowlanego. Zatru-
dnia 112 pracownikéw. W 2005 r. obroty firmy wyniosty

10.

85 % akcji Techmatrans, oferte zlozylo dwdch inwe-
stor6w. Procedura zostala zakonczona bez podjecia
zadnych rokowan we wrzesniu 2005 r. Wladze polskie
nie wyja$nily dlaczego procedura ta zostala wstrzymana.

. Techmatrans ma swoja siedzib¢ w regionie kwalifikujagcym

sie do pomocy regionalnej zgodnie z art. 87 ust. 3 lit. a)
Traktatu WE.

Trudnosci przedsigbiorstwa

. 0d 1999 r. Techmatrans odnotowuje straty (nieznaczne

zyski odnotowano w 2000 r). W latach 2001-2004
przedsigbiorstwo poniosto straty netto o lacznej wyso-
kosci 7,7 mln PLN (1,9 mln EUR), a kapital wlasny przed-
sigbiorstwa obnizyt si¢ z 11,2 mln PLN (2,8 mln EUR) w
2001 r. do 4 mln PLN (1 mln EUR) w 2004 r. W 2005 r.
przedsiebiorstwo osiagneto zysk w wysokosci 277 000
PLN (71 000 EUR), jednakze w 2006 r. odnotowato po
raz kolejny straty finansowe (szacunkowe dane wskazujg
na straty siegajgce 695 000 PLN w pierwszej polowie
2006 r., tj. 178 000 EUR).

. Jako gléwne powody tej sytuacji wladze polskie wymie-

niajg brak zleceni od kontrahentéw, mala rentowno$¢ reali-
zowanych kontraktow, wysoki poziom kosztéw stalych
oraz wysokie koszty prowadzonej restrukturyzacji zatru-
dnienia

. Ponadto Techmatrans wskazuje na nastgpujace problemy:

niski poziom technologii produkcji w poréwnaniu z
konkurentami, niewlasciwe zarzadzanie produkcja, niska
jakos¢ produktéw i niski poziom techniczny oferowanych
produktéw, przestarzale i zuzyte aktywa (Sredni poziom
amortyzacji aktywéw produkeyjnych wynosi 90 %).

Ze wzgledu na brak $rodkéw dziatania marketingowe s3
ograniczone; klientami Techmatrans sa przede wszystkim
firmy, z ktérymi Spétka nawigzala juz wcze$niej wspol-
prace.

10 min PLN (2,6 min EUR) a suma .bilar,ls.owg 11. Zbyt niski poziom plynnosci finansowej oznacza, ze
6,6 min PLN (1,7 mln EUR). Dane te s3 wielkosciami przedsigbiorstwo nie posiada zdolnosci kredytowych. W
charakterystycznymi dla malego lub $redniego przedsie- zwiazku z tym, zobowiazania Techmatrans powsta}ir w
blorstw,a,. jednakze ze szglgdu na fakt, ze TechTr}atrans, jest wyniku nagromadzenia niesptaconych dhugéw publiczno-
wlasnos$cig Skarbu Pafistwa nalezy go zakwalifikowaé do prawnych lub dlugéw wobec dostawcow, nie wynikaja
kategorii duzych przedsigbiorstw. Techmatrans nie stanowi natomiast z pozyskania kredytowania na rynku na warun-
czesci wigkszej grupy kapitalowej. Posiada niewielki udzial kach komercyjnych.
w polskim rynku (0,2-1,0 %) i jeszcze mniejszy udzial w
rynku europejskim.

4. Gléwny zakres ustug przedsigbiorstwa to: naprawy, serwis Restrukturyzacja
i modernizacja systeméw transportu technologicznego, ’ )
jak rowniez dostawy nowych systeméw transportu tech- 12. Planowana restrukturyzacja dotyczy gléwnie dzialan w
nologicznego z wykorzystaniem przenosnikéw podwies- zakresie restrukturyzacji majatku. Techmatrans planuje
zanych oraz ustugi kooperacyjne przy realizacji duzych dokona¢ powaznych inwestycji w aktywa produkcyjne:
inwestycji. Te ostatnie realizowane sa w oparciu o projekty zakup nowoczesnych maszyn, licencji, wykorzystanie
i dokumentacje dostarczong przez zleceniodawce. W wiedzy ~specjalistycznej  (know-how) oraz modernizacje
ostatnim czasie odnotowano staly wzrost udziatu system6w informatycznych. Celem tych inwestycji jest
dochodéw z tej drugiej, (de facto) podwykonawczej dziatal- zwigkszenie efektywnosci produkeji i rozszerzenie oferty
nosci. produktowej przedsigbiorstwa.

5. Od roku 2002 r. wlasciciel oraz zarzad przedsicbiorstwa 13. Aby obnizy¢ koszty planowany jest zakup nowych

podejmowali dziatania majace na celu prywatyzacje przed-
sighiorstwa. W lipcu 2005 r. w odpowiedzi na ogloszone

$rodkéw transportu i modernizacja systeméw: cieplownic-
zego, wodociggowego i elektrycznego.
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14. Wedlug wladz polskich niektére ze $§rodkéw restruktury-
zacyjnych zostaly juz wprowadzone w Zycie: zmniejszono
koszty ogélnego zarzadu, w 2004 r. sprzedano czgs§é
zbednych skladnikéw majatku oraz zmniejszono stan
zatrudnienia z 133 pracownikéw w 2003 r. do 112 w
2005 r. W rezultacie czego w 2005 r. przedsigbiorstwo
odnotowalo nieznaczny zysk.

15. Techmatrans twierdzi, ze restrukturyzacja zatrudnienia
zostala zakonczona i w zwigzku z tym nie planuje dals-
zych redukgji zatrudnienia.

16. W celu zmniejszenia kosztéw stalych i zgromadzenia
kapitalu na restrukturyzacje, przedsigbiorstwo planuje
sprzedaz zbednych skladnikéw majatku: nieruchomosci w
2007 r. (przewidywane przychody w wysokosci 2 min
PLN (0,5 mln EUR), zapaséw magazynowych i maszyn w
trakcie restrukturyzacji w miare zakupu nowych maszyn
(planowane dochody w wysokosci 0,2 mln PLN (0,05 mln
EUR)). Ponadto Techmatrans proponuje, aby zysk netto za
rok 2005 (277 000 PLN) oraz $rodki uzyskane ze zwigks-
zenia kredytu kupieckiego (75 000 PLN) uznane zostaly
za wklad wlasny przedsigbiorstwa w pokrycie kosztéw
restrukturyzacji.

17. Przewiduje sig, ze catkowity koszt restrukturyzacji
wyniesie 5,352 mln PLN (1,35 mln EUR). Na kwote t¢
powinno sklada¢ si¢: 2,8 mln PLN (0,7 mln EUR) ze
Srodkéw stanowigcych pomoc panstwa i 2,552 min PLN
(0,65 mln EUR) ze $rodkéw wiasnych.

18. Odnos$nie do $rodkéw wyréwnawczych przedsigbiorstwo
planuje zaprzestanie jednego z rodzajéw dziatalnosci, tj.
projektowania ukladéw sterowania systeméw transportu
technologicznego. Uklady sterowania beda nadal czescig
oferty przedsiebiorstwa, lecz ich projektowanie zostanie
zlecone innym podwykonawcom. Ponadto Techmatrans
proponuje sprzedaz zbednego budynku obecnie wykorzy-
stywanego do dziatalnosci projektowej.

Srodek pomocy

19. Zgloszona pomoc polega na podwyzszeniu przez panst-
wowa Agencj¢ Rozwoju Przemystu S.A. (ARP) kapitalu
zakladowego Techmatrans o kwot¢ 2,8 mln PLN
(0,7 mln EUR). Podstawa prawng dla udzielenia wsparcia
finansowego w formie dokapitalizowania jest ustawa o
komercjalizacji i prywatyzacji z dnia 30 sierpnia
1996 1. ()

20. Obecny wlasciciel, Ministerstwo Skarbu Paristwa, dokona
obnizenia kapitatu zakladowego przedsi¢biorstwa w celu
pokrycia strat poniesionych w latach 2001-2004. Naste-
pnie nastapi emisja akcji, z przeznaczeniem do objecia
przez ARP, ktéra w ten sposéb przejmie 41,5 % akcji
Techmatrans. Srodki pozyskane w ten sposéb beda stuzyé
finansowaniu inwestycji. Nie planuje si¢ prywatyzacji
przedsiebiorstwa.

(') Zgodnie z art. 56 ust. 2 ustawy 15 % rocznych przychodéw uzyska-
nych z prywatyzacji oraz odsetki od tych srodkéw przekazywane sg na
Fundusz Restrukturyzacji Przedsigbiorstw. Aktywa funduszu s3 przez-
naczone na udzielanie pomocy na ratowanie i restrukturyzacje przed-
sighiorstw znajdujacych si¢ w trudnej sytuacji. Zgodnie z art. 56 ust. 5
ustawy Ministerstwo Skarbu Pafistwa podwyzsza kapital zakladowy
Agencji Rozwoju Przemystu S.A. o kwotg stanowiacg 1/3 przychodéw
Funduszu Restrukturyzacji Przedsigbiorstw z przeznaczeniem tych
$rodkéw na udzielanie pomocy na ratowanie i restrukturyzacje duzych
przedsigbiorstw znajdujacych si¢ w trudnej sytuacji, w tym przeznaczo-
nych do prywatyzacji.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

Ponadto, oprocz zgloszonego S§rodka, wiadze polskie
poinformowaly Komisje, ze w 2004 i 2005 r. przedsie-
biorstwo Techmatrans uzyskato pomoc panstwa w formie
rozlozenia zadluzenia na raty. Wsparcie to zostalo udzie-
lone w ramach pomocy de minimis.

III. OCENA

1. Pomoc pafistwa w rozumieniu art. 87 ust. 1
Traktatu WE

Artykut 87 ust. 1 Traktatu WE stanowi, ze wszelka pomoc
przyznawana przez pafistwo czlonkowskie lub przy
uzyciu zasobéw panistwowych w jakiejkolwiek formie,
ktéra zaktoca lub grozi zakléceniem konkurencji poprzez
faworyzowanie niektérych przedsigbiorstw lub produkgji
niektérych towaréw i wplywa na wymiang handlows
migdzy panstwami czlonkowskimi jest niezgodna ze

wspolnym rynkiem.

Dokapitalizowanie przez panstwowa Agencje Rozwoju
Przemystu S.A. (ARP) o kwot¢ 2,8 mln PLN (0,7 mln
EUR) zostanie pokryte ze Srodkéw funduszu utworzonego
na mocy prawa i finansowanego z dochodéw publicznych,
a zatem z zasob6w panistwowych.

Techmatrans konkuruje z innymi przedsigbiorstwami
europejskimi na rynkach polskim i europejskim. Zatem
kryterium wplywu na handel wewngtrz Wspdlnoty
zostato spelnione.

W zwigzku z tym wyzej wymieniony $rodek uwazany jest
za pomoc pafistwa w rozumieniu art. 87 ust. 1 Traktatu
WE.

Srodki przyznane w ramach pomocy de minimis w latach
2004-2005 nie spelniajg wszystkich kryteriéw okreslo-
nych w art. 87 ust. 1 Traktatu WE, a zatem nie s3 prze-
dmiotem tego postepowania.

2. Odstgpstwa przewidziane w art. 87 ust. 2 i 3
Traktatu WE

W niniejszym przypadku nie majg zastosowania wylgc-
zenia, o ktorych mowa w art. 87 ust. 2 Traktatu WE. W
przypadku wylaczen na mocy art. 87 ust. 3 Traktatu WE
— z uwagi na to, ze podstawowy cel pomocy dotyczy
przywrdcenia zagrozonemu przedsigbiorstwu jego diugo-
terminowej rentowno$ci — mozna zastosowaé jedynie
wylaczenie zapisane w art. 87 ust. 3 lit. ¢) Traktatu WE,
ktéry zezwala na pomoc pafistwa przeznaczong na ulat-
wianie rozwoju niektorych dzialan gospodarczych, o ile
nie zmienia ona warunkéw wymiany handlowej w
zakresie sprzecznym ze wspdlnym interesem. Pomoc ta
moze by¢ zatem uznana za zgodng w oparciu o art. 87
ust. 3 lit. ¢) Traktatu WE tylko wtedy, jesli spelnione sg
warunki okreSlone w Wytycznych wspdlnotowych w
sprawie pomocy pafistwa na ratowanie i restrukturyzacje
przedsiebiorstw znajdujacych si¢ w trudnej sytuacji ()
(zwanych dalej »"Wytycznymic).

() Dz.U.C 2447 1.10.2004, str. 2.
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28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

2.1. Kwalifikowalnos¢ przedsigbiorstwa do otrzymania pomocy

Zgodnie z Wytycznymi za przedsigbiorstwo znajdujace si¢
w trudnej sytuacji uznaje si¢ przedsigbiorstwo, ktére nie
jest w stanie odzyska¢ plynno$¢ przy pomocy Srodkéw
wlasnych lub $rodkéw uzyskanych od akcjonariuszy lub
ze 7rédel rynkowych i ktdre bez interwencji wladz
publicznych prawie na pewno zniknie z rynku. Wytyczne
te wymieniajg réwniez niektére typowe oznaki $wiadczace
o tym, ze przedsi¢biorstwo znajduje si¢ w trudnej sytuacji,
np. rosngce zadluzenie, zmniejszajgca si¢ lub zerowa
warto$¢ aktywéw netto.

W ciggu ostatnich 5 lat Techmatrans stracilo ponad
potowe kapitalu, odnotowalo straty zaréwno na sprzedazy
jak i w wyniku calej dzialalnosci. Laczne straty w okresie
2002-2004 wynosily 7,3 mln PLN (1,9 mln EUR). Obroty
przedsigbiorstwa w analizowanym okresie spadly z 15,7
min PLN (4,1 mln EUR) w 2001 r., do 8,5 mln PLN (2,2
mln EUR) szacowanych na rok 2006, tj. 0 46 %.

W okresie 2001-2005 kapital obrotowy obnizyt si¢ z 7,7
min PLN (1,9 mln EUR) do 2,3 mIn PLN (0,6 mln EUR).
Udzial zapaséw w kapitale obrotowym w analizowanym
okresie wzrést z 16 % do 38,5 %.

Komisja zwraca takze uwage na fakt, ze prywatny bank
odméwit  przedsigbiorstwu  Techmatrans  udzielenia
pozyczki bez wuzyskania zabezpieczenia w postaci
gwarangji panstwowej.

W zwiazku z powyzszym Komisja uwaza, ze Techmatrans
mozna uzna¢ za przedsigbiorstwo znajdujace si¢ w trudnej
sytuacji w rozumieniu Wytycznych i w zwiazku z tym
kwalifikujace si¢ do otrzymania do pomocy na restruktu-

ryzacje.

2.2. Przywrdcenie rentownosci

Aby $rodek zostal uznany za zgodny, na podstawie pkt
34-37 Wytycznych, plan restrukturyzacji musi zawieraé
szczegOlowa analize probleméw, ktére doprowadzily do
wystapienia trudnosci oraz ustanawia metody przywra-
cania dlugoterminowej rentownosci i dobrej kondycji
finansowej firmy, w rozsadnych ramach czasowych. Plan
taki nalezy przygotowal w oparciu o realistyczne zato-
zenia, co do przyszlych warunkéw dzialania. Oczekiwany
zwrot z zaangazowanego kapitatu musi by¢ wystarczajgco
duzy, aby zrestrukturyzowane przedsigbiorstwo bylo w
stanie konkurowa¢ na rynku o wlasnych sitach.

Na podstawie oceny przedstawionego planu restrukturyza-
cyjnego Komisja ma watpliwosci, czy zaplanowane Srodki
bylyby zgodne z wymogami okreslonymi w Wytycznych.

Po pierwsze, Komisja ma watpliwosci, czy $rodki przewid-
ziane w planie restrukturyzacji s wystarczajace, aby
przywréci¢  dlugotrwala rentowno$¢ oraz  poprawié
konkurencyjno$¢ przedsigbiorstwa na rynku, ktéry jest
zdominowany przez wigksze i technologicznie bardziej
zaawansowane przedsigbiorstwa. Scenariusz optymalny
przedstawiony w planie restrukturyzacji zaklada, ze po
przeprowadzeniu restrukturyzacji w okresie 2008-2010
Techmatrans osiggnie stope zysku netto na poziomie od
2,6 % do 3,1 %. Planowana stopa zwrotu z aktywow
powinna wynies¢ 3,6 % w 2008 i 2009 r., oraz 5 % w
2010 r. Komisja ma watpliwosci, czy przyjety wskaznik

36.

37.

38.

39.

40.

zyskownosci bylby mozliwy do przyjecia przez inwestora
prywatnego.

Przedstawione badanie rynku wykazalo, ze wydajnosé
przedsigbiorstwa Techmatrans jest znacznie nizsza od
wydajnosci jej konkurentéw. Wydajno$¢ pracy mierzona
wartoscig przychodéw na jednego pracownika w 2004 r.
wyniosta 66 000 PLN (90 000 w 2005 r. i 76 000 w
2006 r.), podczas gdy w sektorze sterowania procesami
przemystowymi $rednia wysokos¢ przychodéw na jednego
pracownika wynosi ponad 140 000 PLN. Pomimo plano-
wanych znacznych inwestycji przedsigbiorstwo nie przewi-
duje obnizenia zatrudnienia. Przedsigbiorstwo przewiduje,
ze wzrost wydajnosci wynikajacy z restrukturyzacji
wyniesie 1 % w 2006 r. (wzrost niezrealizowany) i 2,5 %
w 2007 i 2008 r; po roku 2008 wydajnos¢ pracy
powinna utrzyma¢ si¢ na niezmienionym poziomie.
Biorgc pod uwage osiagnigte przez konkurentéw wyniki
Komisja ma watpliwosci, czy taka skala wzrostu wydaj-
nosci bedzie wystarczajaca, aby Techmatrans stalo sig
przedsigbiorstwem konkurencyjnym.

Techmatrans twierdzi, ze zysk osiagniety w 2005 r. wska-
zuje na fakt, ze $rodki, ktére dotychczas zostaly wprowad-
zone w zycie przynosza efekty i sytuacja przedsigbiorstwa
ulegla juz poprawie. Niemniej jednak w pierwszej potowie
2006 r. faczne przychody przedsigbiorstwa wyniosly 3,2
min PLN (0,8 mln EUR) w poréwnaniu z 10 mln PLN
(2,6 mln EUR) w 2005 r. Wyniki osiagniete przez Tech-
matrans w 2006 r. okazaly si¢ o wiele gorsze niz w przy-
padku najgorszego scenariusza w planie restrukturyzacji.
W zwigzku z powyzszym istnieja watpliwosci co do
wiarygodnosci planu A zatem nalezaloby plan zaktuali-
zowal, takze w zakresie finansowania restrukturyzacji, w
celu uwzglednienia strat ostatnio poniesionych przez
przedsiebiorstwo.

Komisja zauwaza réwniez, ze jedli chodzi o finansowanie
restrukturyzacji, nie przewiduje si¢ zadnego zewnetrznego
finansowania prywatnego, ktére wskazywalyby, ze rynek
jest przekonany o mozliwosci odzyskania przez Techma-
trans rentownosci. (Zgodnie z wyja$nieniami, zaklada sie,
ze wklad wlasny bedzie pochodzil gtéwnie ze sprzedazy
aktywow).

2.3. Ograniczenie pomocy do niezbednego minimum

Zgodnie z postanowieniami zawartymi w pkt 43-45
Wrytycznych z 2004 r. pomoc musi by¢ ograniczona do
niezbednego minimum i od beneficjentéw pomocy ocze-
kuje sie znaczacego wkladu w proces restrukturyzacji z
whasnych $rodkéw lub zewnetrznych Zrédel finansowania.
Wytyczne wyraznie wskazuja, ze znaczacy wklad w planie
restrukturyzacji musi pochodzi¢ ze $rodkéw wiasnych,
wlacznie ze sprzedazg aktywow, ktére nie sg niezbedne do
dalszego istnienia przedsi¢biorstwa lub z zewnetrznych
zrodet finansowania na warunkach rynkowych.

Proponowany wklad wlasny jest nizszy niz wymagany
przepisami Wytycznych. Ponadto przy obliczaniu kosztow
restrukturyzacji nie uwzgledniono splaty pozyczki w
wysokoéci 0,6 mln PLN (0,15 mln EUR) udzielonej na
rzecz Techmatrans jako pomocy na ratowanie oraz potr-
zeby wyréwnania strat poniesionych w 2006 r., ktére w
pierwszej polowie 2006 r. wyniosly 695 000 PLN
(178 000 EUR).
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41. Gdyby koszty restrukturyzacji zostaly nalezycie obliczone, 46. Proponowana przez wladze polskie sprzedaz zbednych

42.
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wklad wlasny bylby jeszcze nizszy niz podany przez
przedsiebiorstwo poziom 47 %. Po dodaniu obu kwot do
kosztéw restrukturyzacji (t. 5,352 mln + 0,6 mln
+ 0,695 min PLN), koszty te wynioslyby 6,647 mln PLN.
Nawet gdyby wszystkie $rodki proponowane przez wladze
polskie jako wkiad wlasny przedsigbiorstwa zostaly
zatwierdzone (2,552 min PLN) pokrylyby one jedynie
38 % tak obliczonych kosztéw restrukturyzacji, a zatem
znacznie ponizej 50 % wymaganych przepisami Wytycz-
nych.

Ponadto, Komisja ma watpliwosci, czy wszystkie propono-
wane Srodki, w szczeg6lnosci przeszle zyski i zwigkszony
kredyt kupiecki, mozna uznaé za wlasny wklad w rozu-
mieniu Wytycznych.

2.4. Unikanie zbednego zaktécania konkurengji

Zgodnie z postanowieniami zawartymi w pkt 38-42
Wytycznych  nalezy  przyja¢  $rodki  w  mozliwie
najwickszym stopniu fagodzace potencjalne negatywne
skutki pomocy w odniesieniu do konkurencji. Pomoc nie
powinna nadmiernie zaklécal konkurencji. Oznacza to
zazwyczaj ograniczenie obecnosci przedsigbiorstwa na
rynku po zakonczeniu restrukturyzacji. Obowigzkowe
ograniczenie lub zmniejszenie obecnosci firmy na danym
rynku jest czynnikiem kompensujacym na korzy$¢ konku-
rentéw. Ograniczenie takie powinno by¢ proporcjonalne
do zaklécenia, jakie wywolala pomoc na rynku oraz do
wzglednej wagi firmy na rynku lub rynkach.

Zgodnie z pkt 56 Wytycznych warunki przyznania
pomocy s3 mniej restrykcyjne odnosnie do wdrozenia
srodkéw wyréwnawczych na obszarach wspieranych.
Celem przeanalizowania wplywu pomocy restrukturyza-
cyjnej na rynek i konkurencje, Komisja bierze pod uwage
fakt, ze przedsigbiorstwo Techmatrans jest zlokalizowane
na obszarze wspieranym w rozumieniu art. 87 ust. 3
lit. a) Traktatu WE.

Jednakze Komisja ma watpliwosci, co do ekonomicznej
racjonalnoéci proponowanych Srodkéw wyréwnawczych.
Przedsiebiorstwo Techmatrans przedstawito dane, wskazu-
jace, ze projektowanie i sprzedaz ukladéw sterowania
systeméw transportu technologicznego — dzialalnos¢,
ktéra zamierza zaprzesta¢ wykonywaé — bylo bardziej
dochodowe niz jakakolwiek inna z prowadzonych dziatal-
noéci. Ponadto projektowanie systeméw transportu wydaje
si¢ pod wzgledem technologicznym dzialalnoscig bardziej
zaawansowang niz produkcja i montaz tych systeméw, co
budzi pewne watpliwosci, czy z przemystowego punktu
widzenia strategia przedsigbiorstwa jest wiasciwa, co z
kolei poddaje w watpliwos¢ plan restrukturyzacji.
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budynkéw, jako dodatkowego $rodka wyréwnawczego, nie
moze by¢ uznana za takowy, poniewaz powyzsze dzia-
fania wynikaja z ekonomicznej racjonalnosci, a ich celem
jest redukcja kosztéw i finansowanie restrukturyzacji
(wkladu wlasnego), a nie konieczno$¢ zrekompensowania
konkurentéw.

IV. DECYZJA

W $wietle powyzszego Komisja postanowila o wszczeciu
procedury na mocy art. 88 ust. 2 Traktatu WE odnosnie
do zgloszonych $rodkéw, z powodu watpliwosci co do ich
zgodnosci ze wspélnym rynkiem.

W $wietle niniejszych rozwazan Komisja, dzialajac na
mocy procedury okreslonej w art. 88 ust. 2 Traktatu WE,
zwraca si¢ do wladz polskich o przedlozenie swoich uwag
i dostarczenie wszelkich informacji, ktére moga by¢
pomocne w ocenie przedmiotowej pomocy, w terminie
jednego miesigca od daty otrzymania niniejszego pisma.

Komisja zwraca si¢ do Polski z prosba o natychmiastowe
przekazanie kopii niniejszego pisma przedsigbiorstwu
Techmatrans.

Komisja pragnie przypomnie¢ Polsce, ze art. 88 ust. 3
Traktatu WE ma skutek zawieszajacy i zwraca uwage na
art. 14 rozporzadzenia Rady (WE) nr 659/1999, ktéry
stanowi, ze wszelka pomoc udzielona bezprawnie moze
zosta¢ odzyskana w drodze windykacji od beneficjenta.

Komisja uprzedza Polske, Ze udostgpni zainteresowanym
stronom informacje, publikujac niniejsze pismo wraz z
jego streszczeniem w Dzienniku Urzgdowym Unii Europej-
skig. Poinformuje réwniez zainteresowane strony w
krajach EFTA, bedacych sygnatariuszami porozumienia
EOG, publikujagc zawiadomienie w Suplemencie EOG do
Dziennika Urzgdowego Unii Europejskiej oraz poinformuje
Urzad Nadzoru EFTA przesylajac kopie niniejszego pisma.
Wszystkie zainteresowane strony zostang wezwane do
przedstawienia uwag w ciagu jednego miesigca od dnia

publikagji.

Jesli niniejsze pismo zawiera informacje poufne, ktdre nie
powinny zosta¢ opublikowane, nalezy poinformowaé o
tym Komisje w terminie pigtnastu dni roboczych od daty
jego otrzymania. Jezeli Komisja nie otrzyma w wyznac-
zonym terminie umotywowanej pro§by, uzna to za wyra-
zenie zgody na ujawnianie pelnej treSci niniejszego
pisma.»
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Avakoivoon mou Snpocieitke olpgova pe to dpdpo 27 mapaypagog 4 tou kavoviepou (EK) apid.
1/2003 touv Tupfouliov etny undveoy COMP[B-1/37966 — Distrigaz

(2007/C 77/14)

1. EIZAT'OrH

1. H Distrigaz SA/Distrigas NV (oto &frg «Distrigas») kowonoinoe oty Emtporn oeipd deopeloewv o1 onoieg
eykpidnkav emionpa katd ™ dwpkeia Epeuvag g Emrtponrg oUpgava pe o apdpo 82 g cuvdnkng EK oyetka
pe g dpaotnprotyreg e Distrigas 6oov agopd Ty napoyr agpiou oto Békyto.

2. Me ™ dnpooieuon e napovsag avakoivwon, i Emtponr) mpotivetar va npofet oe diafoulevon pe toug @opeic
MG AYOPAG OYETIKA HE TV OMOTEAEOHATIKOTTA TwV deopeloewy mou mpoteivel 1) Distrigas yia myv avupetdmon
TV TPOPMHATOV AVIAYOVIGHOU TOU EMeoTiave 1) Emttpont oty mpoKatapkTiki TG EKTIINGT KAt 0TV KOWo-
Toinon artacewy oTy mapovea undvdeot]. Baoer twv anoteheopdtov e SafovAeuong pe Toug @opeis TG
ayopdg, 1 Emtponr) mpotidetar va ekddoer anodgaon ovpgeva pie to apdpo 9 mapdypagog 1 Tou Kavoviepou
(EK) apwd. 1/2003 tou Zupfouliou, e 16n6 Aekepfpiou 2002, yia TV EQAPHOYT TGV KAVOVGY AVTOYGVIGHOU
nou mpoPAénoviar ota apdpa 81 kar 82 g Tuvdnkng (V). H andgaon autr da kataotoel deopeutikés Tig
unoypehoeig mou mpoteiver 1) Distrigas. H anogaon dev da kataliger o8 cupmépaopa OXETIKA PE TO av elye
dampayDel 1) e5akolovdel va dampérrretanr mapafaon.

2. NEPIAHYH THX YIIOGEXHXE

3. Sug 26 defpouapiou 2004, 1 Emrtporn) e€édwoe kowomoinon artidoewy OYeTIKA He TIC URPACES TpOpDeLag
agpiou mou ouvrjye 1) Distrigas pe évav fropnyavikd mehat. Zug 30 louviou 2005, ) Emrtpornr) e€€dwoe mpoka-
TAPKTIKY EKTIHNON OXETKA He TG oupfaces mpoprdeias agpiou e Distrigas pe dipopoug mehdrteg (fropnya-
VIKOUG XPT|OTEG, TapaywyoUs NAEKTPIKIG evépyelag, petanwAntéc) oto Bélyio. Xug 8 Maiou 2006, 1 Emrtporn
€660w0E OUPTMPOHATIKY KOWVOTOUOT QITIACEWY [IE EMKEVTPO TG cURPAcels mpoprndetag agpiou e Distrigas pe
Propmyavikouc ypriotec oo Bélyio. Ta tpia autd £yypaga GUVIGTOUY TPOKATAPKTIKEG EKTIUNOELS KATA TV Evvola
Tou apvpou 9 mapdypagog 1 tou kavoviopol (EK) apw. 1/2003.

4. H Distrigas avijkel otov opiho Suez, o onoiog mepthapfaver emiong v Electrabel, tov faoiko mapaywyod kat
nipopneut nhektpikng evépyelas oto Béyio, kaddg kar v Electrabel Customer Solutions, petanolnm)
agplou Kal NAEKTPIKNG eVEPYELaG oe MIKPOTEPOUS meNATeS. TTpv and Ty eNeudépwon Tou Topéa Tou QUOLKoU
agpiov o 2000, n Distrigas dirtnpovce 0 anokAeloTKO dikaiwpa UMOYEWS PETAPOpAS Kal QmOVNKEUOTS
agpiou oto Békyio kat frav o povadikog mpopndeutic aepiou mpog peyaloug mehdtes. Stg 14 Noepfpiou
2006, n Emtpon) evékpive | ouykévipaor) petabl tov Suez kat Gaz de France, und opiopiévoug 0poug petaby
TGV OTIOLWV 1] EKXWPNON TV dpactpiottey ¢ Distrigas (). Ot 0pol autol eival eQappooTEol HOVO KaTd TV
ONOKAI}pWOT) TG CUYKEVTPLOT|G.

5. ZUpeova pe Tig MPOKATAPKTIKEG ekTipnoels, 1 Distrigas katéyet oto Bélyio deondlouca Déon oty ayopd mpop)-
vetag aepiou ot peydhoug meNates (1) omoia TJAVAOS UTODLPEITAL OE XWPLOTEG AYOPES Vit SLPOPETIKES KOATH-
yopieg mehatav Omwg ot fropmyavikol TEAGTES, o TAPAywYOL NAEKTPIKNG EVEPYEIS Kal Ol peETomwAnTés). Me
eaytoteg ebaipéoetg, ot mehdteg O1aVETOLY [OVO éva TIPOHNUEUTY AEPIOU KL KATH GUVETIELR O AVTAYGVIOHOG OV
ayopd mpoprdelag agpiou aokeitar povov otav Arfyel pia oUpfacn kot cUVAMTETaL véa. STG MPOKATAPKTIKEG EKTL-
pnoes ekgpaletar 1) aviouxia 0T oL pakpoypovies oupfaceic mpopndetag aepiov e Distrigas da mepiopilav ta
nepopla aMov mpopndeutdv agpiou va ouviupouv cupfacels pe mehdtes kat £tol da Toug amékAele TV
npoofaor) oty ayopd. Oa eunoddile emion Toug meNdteg va ah\aouv mpoprndeuty.

3. AEXMEYXEIX

6. H Distrigaz andvtioe mpogopikds kot ypamtag otig arndoels g Enttporc toviovtag ot dev oupavel pe T
TIpOKaTapKTkEG ektipnoelg e H etaipeia avélafe, wotdco, cepd deopevoewy, pe okomd v emiluon Twv
TpoPANRATLY aviaywviopoL mou el emonpdvet 1) Emrtporr]. Ot deopelioeis autég mapatideviar UvOTTiKG mapar-
KATO, eV To MAPES Kelpevo dnpootevetar oty ayyhikn yAoosa otov diktuakd tomo g Tevikng AetBuvong
Avtayoviopou ot dievduvon:

http://europa.eu.int/comm/competition/antitrust/cases.

() EEL11mc4.1.2003,0.1.
() Anogaon g Emtpornic e 14n¢ Noepfpiou 2006 ot dievduvon:
http://ec.europa.eu/comm/competition/mergers/cases/decisions/m4180_20061114_20600_fr.pdf
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. Ta kuptepa otoryeia Twv deopevoewy evat Ta NG

— H Distrigas Ja diaogahioer ot yia kade npepohoyiakd £Tog TOUNGXIOTOV TO 65 % Kal KATd PEGO Opo yia
o\a ta npepohoyiakd £t Toudytotov To 70 % Twv mocoT ey agpiou mou mpopndevet 1 ida kar ouvdede-
HEVEG EMIXELPTIOELG OE PLOHNYAVIKOUG XPOTES Kat MapaywyoUs NAEKTPIKNG evépyelag oto Békyio da emotpéget
oty ayopd, dn\. evalhaktikol TPOpNDEUTEG pmopouv va UMOPANAOUY  AVTAYWVIOTIKI] TPOGYOPA OTOUG
ouykekpiévoug meharteg (1).

— Ot noodtres Ja unoloyiCovrar pe faor Tig mosdTTes Twv etotwy cupPaoewv g Distrigas (nepihapfavo-
pévav Tov uglotapevoy oupfdoeny), evo 1 Distrigas drmnpel kamota euehifia 60ov agopd Tov unoNoyiopo
TV dakupaveewy Xpovo e To XPovo.

— Kapia véa ovpfacn mou cuvamtetar pe BLOPNYAVIKOUG XPIOTEG Kai TapaywyoUs MAEKTPIKIG evEpyelag dev
pmopel va umepfaivel o mEVTE €T, TG UQLOTAREVEG OUPPAoEIS MEVTaEToUS T peyaAutepng Siiipkelag xopr)-
yoUvtar SIKIGHATE HOVOHEPOUS KATAYYENMAG HE TPOEIOOMOiNoT Kat Xwpic amolipieor), mpayHa mou, ¢
petafartiko pgtpo, emtpénet oy Distrigas va tg avupetonilel wg etjoleg oupPAcEL.

— Ot axolouvdeg mwAroelg dev kakUmtoviar and v npotacr) aveqyng deopeloewv: 1) Toodmytes mov diati-
devtan oe Propnyavikous mehdtes pe katavahoon xapnAotepn v 12 GWh, 2) napaywyol nhektpiknc evép-
Yelag mou ayopalouv aéplo yia véa eykataotacn mou unepPaivel ta 10 MW, 3) noloels evtog tou opikou
kat moAnoeig mpog v Electrabel kar my Electrabel Customer Solutions, onw¢ avagepetar ouykekpiéva
ot dopYwTikd pETpa Katd T cuykévipwon petact Suez kar Gaz de France (extog eav ta pétpa auta dev
toyvouv mhéov) 4) dpaotnprottes danpaypdrevong e Distrigas kat 5) nwAnoelg extog Bekyiou.

— Edv ot ouvohikéc mwhnjoelg g Distrigas peiwdouv oe oyéon pe ta enineda tou 2007, tote dev da Jewprel
ou 1) etoupeia £xel napaPiacel g deopeloeI AV 1) TOGOTITA MOV dev emoTpépeL oy ayopd dev unepfaivet
éva kadoplopevo OyKo TMOAoEWV aepiou (TOU TIPOCAPUOOTITKE KATA TNV EVOLApEDT TepLodo mpv amd )
ouykévipwor] petafy v etapaiov Suez kat Gaz de France 1) mpw and TV andgaor avacToAng g
OUYKEVTPWOT|G), O 0Tolog avTioTolkel o€ mocooTd XapnAotepo tou 20 % TG GUVONIKNG OIKElNG ayopas
(ayopav).

— H Distrigas dev da ouvaer pe petanontés oupgevies mpoprdeiag aepiou diapketag peyakitepns tov dvo
ETOV.

— H Distrigas dev Ja mepthdfer kapia pritpa Xprons, HETANOANONG 1) TMPOOPIGHOU OUTE PITPES GLOMNPNS
avavéwong ot peNNovTIKEG oupguvies mpoprdelas agpiou kar da agaipéoet (7 dev Ja emfale) mapopoles
PITPES OMO UPLOTAHEVEG CUHPWVIEG TIPOHNDELNG agpiou.

— Ot deopetioeig Ja ggouv Tetpaet) dapkewa pe évapén to 2007 kar da epappoloviar yia 660 SlaoTnua 1)
Distrigas diampel pepidio peyadutepo tou 40 % g ayopds kar Touhdyiotov 20 % peyadUtepo and to
pepidio Tou eyyUTEPOU aVTAYLVIOT.

— Edv n Distrigas e£ayopaoctel katomy ekxopnong v dpacmmptotitey e and v Gaz de France/Suez tote
ot peANOVTIKEG TTWANCEIG TOU Ya MPAYHATOTIOW|GEL O AYOPAOTHG 0T OXETIKN ayopd Tou Belyiou Ya cupmept-
M@dolv oug deopevoeis. Or ugrotapeves oupPaocels Tou ayopaotr da cupmeptA@YoLV petd and petafa-
TIKT) TEPiodo Evog EToug, ekTOg eav ot oupPaoels autés dev unepPaivouv To 2007 0 5 % TwV TANCEGY TG
Distrigas.

4. TIPOZKAHZH I'lA YIIOBOAH ITAPATHPHEEQN

. H Emtpon), o ouvapton pe v ékfaon e dwfoudeuonc pie Toug gopeis e ayopds, okomevel va ekdmoeL

anogacn duvapet Tou apdpou 9 mapaypagog 1 tou kavoviopou (EK) apd. 1/2003 mou da knplocel Tig mpoTet-
VOpIEveG UTIOXPEGCELS deopteutikeg yia Tv Distrigas. [Tpog touto kalel kade evdiagepopevo va umofdher Tuyov
TIOPATPIOELS €M TOV TPOTEIVOHEVEY OECHEVOEMY EVIOG HIVOG amod Tr dnpHooieusn TG mapousas avakoiveor.

. Znrettat eniong and Toug evolaPepopevous va umofAAouY £va [ EPMIOTEUTIKO KEIHEVO TV TMOPOTIPIOEGY TOUG,

OTIOU TaL EMIYEIPIHATIKA QmOPPTTAL Kat GANA Ywpla ERMIOTEVTIKOU YapakTpa £xouv avtikatactadel ano mepiknyn
P epmoteuTikou yapaktpa ) and g e «[emyelpnpatiko anoppnto]» 1 «[epmoteutiko]». H Distrigas da
€xel mpOCPact) o [ EUMLOTEUTIKT kOOXT] TV TIAPATPHOELY QUTGV 1] 0 MEPIAYN TOUG.

Ot mapatnprioets da mpénet va pépouv Tov apipod avagopag g unddeorg «COMP[B-1/37966 — Distrigas»:
kat va otoholv pe mAextpovikd Ttaxudpopeio ot devduvor «comp-greffe-antitrust@ec.europa.eur 1 pe
emotoN/eat o dievduvon:

Euponaikn Emtpon)
Directorate-General for Competition
Antitrust Registry

B-1049 Brussels

dag: (32-2) 295 01 28.

(1) Aoyétwg eav i ayopd KaAUTTEL 1OVO TOUG PLOpNXAVIKOUG XPTIOTEG 1) KAL TOUG TIAPAYWYOUS NAEKTPIKIG EVEPYELAC, QAIVETOL OTL OL

TPOTEVOpEVES deopieloels Ja anoteAésouy amavnon ot aviouyies e Emttpomg.



C 77/50

Enionpn Eenpepida g Eupwmnaixng Eveong

5.4.2007

IIponyolpevi] YVOGTOTOINGT) GUYKEVIPOOTG
(Ynodeon COMP/M.4630 — Bear Stearns/Nylstar)
Ynodeon vnoyngia yia amhonomuévy Sudikaocia

(Keipevo mov mapovoriler evdiagipov yia tov EOX)

(2007/C 77/15)

1. Zug 30 Maptiou 2007, 1 Emitponr) é\afe yvootonoinon pag mPOTEVOHEVIG GUYKEVIPWOTIS GURQUVA HIE TO
apdpo 4 tou kavoviopoU (EK) aptd. 139/2004 tou SupPouliou (*) pe v onota n emiyeipron Bear, Stearns Inter-
national Limited (<Bear Stearns» , Hvopévo Baoileto) anokta pe v éwvota tou dpdpou 3 mapaypagog 1 ototyeio
B) Tou xavoviopou Tou ZupPouliou E\eyyo e emiyeipnone Nylstar N.V. (Nylstar» Kato Xopec) pe petatponr|
XPEOUGC O€ LETOYIKG KEQANALO.

2. Ot emyelpnpatikés dpacTnpioTNTES TOV &V AOY® EMIXEIPTOEDV Elval:
— yiwa v Bear Stearns: yeviki) enevoutikr tpaneCikr], KIviTeg agieg kat diayeipion yaptogulakiou,
— vy v Nylstar: napayeyn kat Stavopr] ugavtikol vijpatog tolvapudiou.

3. Katd v npokatapkrikr e&étaon, n Enttponr) diamotdver 6t 1 yvootonoudeioa cuvallayr da pnopovce
va eunéoet oto medio epappoyng tou kavoviopou (EK) ap. 139/2004. EvtoUtols, emguldcoetar va Aafet tehikn
and@aocn eni Tou onpeiov autov. TUpQeva pe TV avakoiveor) g Enttponrs oxetika pe pia amhonompévn dadi-
Kaola AVTIPETOMIONG OPIOPEVOV GUYKEVIPMOEWY Paoel Tou kavoviopou (EK) aptd. 139/2004 tou Tupfouliou (3
oTpEIVETAL OTL 1] Tapoloa UnoVeon eival unoyn@ia yia va aviipetemniotel facet g Sadikaociag mou mpofhénetat
OTIV AVOKOIVOOT.

4. H Emrtporr] kalel Toug evOLagepoOpevous Tpitoug va unofalouv omolecdnmoTe mapatnpr|oElS yia TV TPOTel-
vopevn ouykévipwon oty Emtpor).

Ot mapatnprjoet mpénet va gaocouv oty Emrtponr] to apyotepo evtdg Séka nuepov amod TV nUEPORNVia THg
napovoag dnpocievorg, pe v avagopd COMP/M.4630 — Bear Stearns/Nylstar. Ot napatmprjoeic pmopotv va
otahovy ot Emtporr| pe @af [appog (32-2) 296 43 01 1 296 72 44] 1 tayuSpopukd oty akohoudn diel-
duvon:

Euponaikn Emtpor)

TA Avtayeviopol

Mntpwo Zuyywveloewv

J-70

B-1049 Bruxelles/Brussel

(') EEL24m™g29.1.2004.0.1.
() EEC56 ¢ 5.3.2005. 0. 32.
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